


Световното комунистическо движение се превърна в най-влия
телната политическа сила на нашето време, стана най-важен фактор 
на обществения прогрес. В ожесточена борба с империалистическата 
реакция, за интересите на работническата класа и всички трудещи 
се, за мир, национална независимост, демокрация и социализъм ко
мунистическото движение неотклонно вървit напред, спл'отява се и се 
закалява. 

_ Комунистическите партии идейно разгромиха в своите редове ре
визионистите, които се опитваха да ги отклонят от марксистко-ленин
ския път. В борбата против ревизионизма, · против десния опортюни
ЗЪ-¾ всяка ко,w.унистическа партия и цялото международно комуни
стическо движение укрепнаха още повече идейно и организациощю. 

Интересите на по-нататъшното развитие на комунистическото и 
работническото движение изискват и занапред, как.то се изтъква в 
московската декларация от 1957 година, да продължи решителната 
борба на двата фронта - против ревизионизма, който си остава 
главната опасност и против догматизма и сектантството. 

Извращавайки марксизма-ленинизма, изтръгвайки неговата ре
волюционна душа, ревизионизмът, десният опортюнизъм, отразява 
буржоазната идеология в теорията и практиката, парализира рево
люционната воля на работническа_та класа, разоръжава и демобили
зира работниците, масите на трудещите се в тяхната борба против 
гнета на империалистите и експлоататорите, за мир, демокрация, на
ционално освобождение, за тържеството на социализма. 

Догматизмът и сектантството в теорията и практиката също мо
гат, ако против тях не се води последователна борба, да станат глав
на опасност на един или друг етап от развитието на отделните пар
тии. Те лишават революционните партии от способността да развиват 
марксизма-ленинизма върху основата на научния анализ и творчески 
да го прилагат според конкретните условия, изолират комунистите от 
широките слоеве на трудещите се, обричат ги на пасивно изчакване 
или на левичарски, авантюристични действия в революционната бор
ба. не им позволяват своевременно и правилно да преценяват изм.е
нящата се обстановка и новия опит, да използуват в�ички възмож
ности в интерес на победата на работмическата класа и . на всички 
демократични сили в борбата против империа_лц,з,ма, реакцията и 
военната опасност и по такъв начин пречат на народите да -спечелят 

· победа в своята справедлива борб�.

(Из Заявлението на 
на комунистическите 
Москва.). 

съвешанието на представители 
и работническите партии и 

з 



ll ред заплахата 01 военна катастрофа, която би причинила ог
ромни жертви, гибелта на стотици ,11,uлиою� хора и би превърнала в 
развалини основните центрове на световната цивилизация, въпросът 
за запазване на мира вълнува повече от всеки друг път цялото чове
чество. 

Ние, комунистите, се борим за л1,ир, за всеобща сигурност, за та
кива условия, в които всички хора и всички народи ще се ползуват от 
благата на мирния и свободен живот. 

Следвайки учението на великия Ленин, всички социалистически 
страни сложиха в основата на своята външна политика ПРИНЦИПА 
НА МИРНОТО СЪВМЕСТНО СЪЩЕСТВУВАНЕ между държ;авите 
с различен обществен строй. 

В нашата епоха народите и държавите шлат само един избар: 
мирно съвместно съществуване и съревнование между социализлtа и 
капитализма или човекоубийствена ядрена война. Друг път няма. 

ИмпериализJttът тласка света t{ЪМ ръба на войната заради его
истuчните интереси на шепа едри монополи и колонизатори. 

В наши дни за човечеството няма по-неотложна задача от бор
бата против опасността от ракеmо-ядрена война, за всеобщо и пъл
но разоръжаване, за запазване на мира. В наши дни ню1.а по-благо
роден дълг от участието в тази борба� 

Възможен ли е J1iupът в целия свят? 
Ние, комунистите, отговаря111е: 
ВОЙНАТА НЕ Е НЕЙЗБЕЖНА, ВОЙНАТА МОЖЕ ДА БЪДЕ 

ПРЕДОТВРАТЕНА, МИРЪТ МОЖЕ ДА СЕ ЗАЩИТИ И УКРЕПИ. 
Световното движение на привържениците на мира обединява 

сега' Мй'ЛИони хора. 'Във всяка страна участниците в това движение 
се стрt!мят да защитят своята родина от нов военен пожар. 

Всйчки тези Аtuролюбиви сйли, сплотени за решителна борба, 
са в съётЬянйе да провалfiт престъпните военни планове. да запазят 
мира и да укрепят дружбаid' между народите. 

Мирът не идва от само себе си. Той може да бъде защитен и 
укрепен сшю чрез· съвместната борба на всички миролюбиви сили. 
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В нашата епоха ·

СИЛИТЕ НА- МИРА ПРЕВЪЗХОЖДАТ СИЛИТЕ НА 
ВОйНАТА! 

(Из Обръщението към народите от целия свят на 
съвещанието на представители на комунистическите и 
работническите паотии в Москва.) 



ДО ЦЕНТРАЛНИЯ КОМИТЕТ НА БЪЛГАРСКАТА 
КОМУНИСТИЧЕСКА ПАРТИЯ 

Българските кинодейци заявяват своето пълно съгласие· с историческите {}о
кументи, приети на московското съвещание от представители на ко,1щнистичеоште и 
работническите партии в света. 

В Заявлението и Обръщението на съвещанието ние виждаме мъдростта и 
миролюбието на 1;омунистите от нашата планета, ttувствувал,�е ясно и ·убедително 
изявена волята на трудещото се човеttество да живее в ,иир и с неотслабващи сили 
да се бори за тържеството на социализ,на и комунизма. 

Удивително верният анализ на съвременната историческа картина, ясното 
очертание На СЛОЖНия път за преход ОТ капитализма КЪЛ,L СОЦtiалt.iзма ·и ТОЧНО ука
заните средства за разрешаването на най-сложните въпроси на съврем�нното ни 
общество дават на тези документи характер на карта за ориентиране на всеrш, 
който иска да върви напред, и указание за борба на всеки, който обича живота и 
цени човека! 

Българските rшнодейци изцяло се присъединяват към благородния изобли•ш
теле,н, гняв. отправен в документите къл,� най-позор,шя факт на нашето вpeite -· ко
лониализл,�а! С дълбоко и непоколеби.11,а убеждение те поддържат историческата 
целесъобразност и необходимост от потвърдения в Заявлението ленински принцип 
за Ашрно съвместпо съществуване на държавите с различен обществен строй. Салю 
мирното икономическо развитие и съревнованието ще докажат превъзходството на 
социалистическия строй. Нека историята на мирното човешко развитие докаже колко 
ведро е небето на социалистичесrшя •ювек, колко безпределни са перспективите за раз-
витието на неговите творчески възможности и щастие. Ние ще вложим цялата си 
енергия, ще напрегне.1 1 докрай въз,иожностите си, за да дадем най-добрия принос 

боооа1а :ротив ctL ите на вой.ната, в защита на ,1шрното щастие на хората. 
С особено ,;ни_наюи и с дълбоко съзнание българските кинодейци се отнасят 

,,'Ъ,а онази част от Защцението, в която на .нарксистко-ленiтската идеология се 
определя .нясто като на rюдеш,а идеология в нашата епоха. 

Ние ще направил� всичко въз,иожно идеите на л�арксиз,11а�лениниз.ма да греят 
в нашите творби все по-чисти, да стават все по-овладяващи · и внуиштелни, да ни 
водят къ,и все по-високи художествени постижения! 

Българските rшнодейци единоду�ино и изцяло подr(репят дейността на българ
ската делегация начело с първия секретар на Ц!( на Б!(П др. Тодор Живков, взела 
участие в работата на московското съвещание. 

Ние заявяваме, че под ръководството на нашата славна Партия ще работил� 
още по-вдъхновено за създаване на такива произведения на българското киноизку
ство, които нашироко д.а разнасят и в--ьзпитават в зрителите вяра и дух rщ борба, 
за превръщане в iJeлo на великите исторически принципи на Заявлението и Обръще
нието. В дружното и сплотено се.мейство на социалистическите кине,натографии ние 
ще върви,н напред по пътя, посочен в тези епохални доку,ненти! 

ОТ СЪЮЗА НА КИНОДЕР!ЦИТЕ -в БЪJ7Г.4РI-IН 



По нашите екрани 

як:о молхов 

ЧЕСТНО ПРЕД У_П Р ЕЖ ДЕН И Е 

През месец декември на екраните на София се появиха ня
колко премиерни чуждестранни филма, между които се открои фил
мът на режисьора Курт Хофман „Ние - децата чудо". Не само"ин
тригуващото заглавие на филма привлече публиката в салоните '--на 
кината, а злободневната му тема и художественото и третиране. На 
тези две качества на филма бихме желали да привлечем щшманието 
на читателите в тези бележки. 

Реваншизмът на икономическата и политическата върхушка на 
Западна Германия е всеизвестен факт за всеки що-годе политиче
ски осведомен човек. Не е нужно да се изброяв-ат всекидневните 
прояви на тази политика както вътре в страната, така и в нейните 
външни отношения. Но особено очебийна е тя в толерирането, 
прикриването или наглото издигане. на високи постове в държав
ното управ111ение на редица бивши активни хитлеристи. Реваншиз
мът обаче не е само политика - политика на подготовка на нова 
агресивна война, - реваншизмът е и мо-рална теза, която има дъл
боки корени в политическия живот на Германия и е източник на 
много обществени ·сътресения за германския народ. Не е ли реван
шизмът и сега главна опасност, която е надвиснала над бъдещето 
на германския народ, така както беше и в годините сле·д първата 
война онзи благоприятен климат, в който поддържаше бързото съ
зр:яване и развитие на бацила на хитлеризма? 

Ето защо за нас имат голяма цена онези художествени произ
ведения, в които се прави опит за разобличение на реваншJ-Iзма не 
само като политическа, но и като морална теза. Впрочем всичко 
ценно, което е създала нем-ската литература на критическия реали
зъм в началото на нашия век, е свързано преди всичко с разобли
чението на немската прусащина, военщина и германския шовинизъм, 
характерен за политиката на едрата немска буржоазия, която се 
счита с много основания наследница на традициите на юнкерството. 

Филмът „Ние - децата чудо" в много отношения е именно 
такова художествено произведение. Той е един опит да се изсJ1ед
ват онези източници на моралния и политическия реваншизъм, които 
се коренят дълбоко в живота на немското бюргерство. 

Една панорама - м·ного поетична - на малкотю, тихо старо 
немско градче о-гкрива пред очите ни люлката на определени, мно
го немски характери на бъдещите герои на филма. Едно смешно 
градско 'Тържество - издигането на бал-она, речта по този случай 
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на _господин кмета, надутите пози на градските първенци - всичко 
това, направено с много вкус и сатирична заостреност, предвещава 
стила на це,'Iия филм. Наредените с педантично спазване на ---r:раж
данската или военната йерархия бюргери се превъплъщават некол
кократно, за да ни внушат сякаш своята неизтребимост от Герма
ния. Те са същите още когато героите са деца и боготворят кайзера, 
те са ·същите по-късно, когато дават власт в ръцете на един луд -
Хитлер, - те са същите и в края на филма, когато идват на тържест
веното погребение на бившия хитлеристки палач . . . Това са зло
вещите носители на верноподаничеството, на немския шовинизъм, 
на . . . реваншизыа днес. Това е едно великолепно обобщение, което 
авторите на филма са намерили, за да ни предупредят да не вяр
ваме на приказката, че вълкът си е сменил нрава, а не козината. 
И това е една ,от най-важните и ценни мисли на този филм. 
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Всички големи политически събития на Германия след Първата 
световна война са видени и пр�ценени от гледището на един честен, 
аполитичен интелигент. Макар че ние не винаги можем да ·се съгла
сим с неговата философия и да застанем_ на неговото гледище, Н\ 

също,то време не можем да не му признаем наблюдателност и по
следователност на съжденията. В периода на надигащата се хитле
рисrка вълна той 'е само учуден и от време на време отвратен от 
кресливостта на младите хитлеристи, между които се намира и един 
бивш негов съученик. По-късно той на гърба си трябва да изпита 
бруталността им, да понесе много унижения, за да стигне най-сетне 
до стра,стно изобличаване на прикрилия се хитлерист - същия не-
гов бивш съученик. 

Към тази според мен най-съществена сюжетна линия - във фил
ма, сама по себе си достатъчна да изрази художествения зами,съл на. 
авторите, се развива и една „лич,на драма" на героя ·в сл,ожните му 
отношения към две девойки. Ако не беше известен еснафски вкус„ 
който от време на време се усеща в отношенията на героя към 
младите жени, подчертан особено в сватбената церемония в Да
ния, бихме могли да я приемем. Но за съжаление тази сюжетна_ли
ния е някак си твърде самост:оятелна и не втIЛетена тясно към глав
ното действие. Поради това характеристиката на главния герой на 
филма е в много отношения неясна, разлята, незадълбочена. 

Много по-ясен и убедителен е образът на хитлериста, изпълня
ван великолепно от артиста Роберт Граф. 

Прави впечатление, че филмът рисува доста подробно периода 
на хитлеристкото движение към властта и в скороговорка отмина
ва периода на войната, когато бяха извършени нечувани дотогавт 
пресn,пJ1ения на хитлеризма спрямо цялото човечество. 

Поради големия · си сюжетен обхват много от характерите H:iJ 
героите са само загатнати. Но загатнати не значи, че в тях не с& 
доловени и из1ъкнати най-типичните им черти. 

Докато целият пероо,наж на филма извън триъгълника rе-

роя и двете девойки - е разкрит със средствата на един почти са
тиричен плакат, триъгълникът е разработен като обикновена лю
бовна история, без необходимото психологическо задълбочаване_ 
Това двойствено художествено решение нарушава стиловоrго единство 
на филма и оттам усещането ни за две сюжетни линии, движещш 
се паралелно. 

И все пак филмът като цяло ни покорява, защото акцентът му 
пада не върху „личната драма", а върху предупреждението, че си
лите на фашизма не са доунищожени, че трябва да ги разпознаваме 
дори когато много ловко се прикриват. 

От чисто художествено гледище плакатно-сатиричното решение 
на главната сюжетна линия представлява за на·с голям интерес. Ето 
един случай, когато филмовият плакат е издигнат в ранга на мощно 
художествено оръжие. Силата му е в точния прицел на сатирата, 
в ярката типизация на образите, във вниманието към жизнените 
детайли. 
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Да си спомним например как рисува режисьорът цялото се-



мейство на сводницата, която постепенно се издига до положението
на високопоставена дама благодарение на активното участие на сина
и зета и в движението на хитлеристите. Зад външния блясък се
крие истинската морална •същност на обществото и, останало непро
менено. Тя си остава сводница - такава, каквато е била винаги. 

Със същата сатирична заостреност е разкрит механизмът на мо
ралното разложение на хитлеристите в края на войната, rюгато те· 
като плъхове бягат от потъващия кораб на хитлери·стката държавна: 
машина. Метаморфозите на хитлериста - бивш съученик на ге
роя - са метаморфози на една бездарна и тъмна личност, която
превръща своята бруталност в политическа доктрина. Чрез него• 
авторите на филма разкриват моралната теза на фашизма, оттук 
и на реваншиз·ма. И естествено тезата му не може да не получи· 
пълно· отричане, не мож:е да не се схване като истинско бедствие за 
германския народ. Ние изпитваме истинска погнуса, когато виждаме
този отвратителен във всяко отношение тип да държи високопарни: 
речи за жертвите, които немокият народ трябва да понесе в името:• 
на маниакалните идеи на Хитлер за световно_ господство. 

Голяма стойност има за нас и обстоятелств,ото, че филмът 
,,Ние - децата чудо" е създаден в Западна Германия. Това показв& 
не само, че там има честни художници, които ·се борят против па
губнат.а политика на реваншизма, но и че тяхното свидетелство за 
състоянието на нещата в Западна Германия има цената на автен-
тично ,свидетелство, на свидетелството на очевидци. Всичко това не
може да не се отрази -върху нашето доверие към самите художници 
и да не подсили нашата симпатия към публицистичния патос, с
който е пронизан целият филм. Затова ние възприемаме финалния 
плакат с погребението на хитлериста като предупреждение, адре
сирано не ,само към немския народ, но и IКЪМ нас лично - да мо
бил�зираме волята си и се борим с неот�слабваща енергия против: 
за;:�.-та..хата от нова война, която носи на човечеството политиката на; 

реаа3ШИЗ:\iа в Запа.J,на Германия. 



Нашите срещи и разговори 

Маргаритка естествено излезе на преден план ... 

(Разговор с писателя П. Незнакомов и режисьора Г. Генчев) 

Ka,vrepaтa вече бе завършила своята работа - ос
таваше да се снемат надписите на филма, - когато пока
нихме на разговор в редакцията автора на сценария 
„Маргаритка, мама и аз" П. Незнакомов и режисьора 
Генчо Генчев. Разбира се, работата върху филма бе още 
в разгара си - още имаше думата ножи!fата на монта
жиста, върху филмовата лента Маргаритка, мама и тат
ко тепърва трябваше да заговорят, композиторите братя 
Генкови не бяха довършили музиката. Естествено е по
ради това, че нашият разговор _с писателя-сценарист и 
режисьора се ограничаваи1е повече около изясняването 
на техните творчески замисли, отколкото върху преценки 
за осъществяването на тия замисли. Откъси от тоя раз
говор предаваме и за нашите читатели. 

Първият ни въпрос бе отправен към писателя П 
Незнаколюв: 

Какъв беше вътрешният подтик за написването на сценария 
�,Маргаритка, мама и аз"? 

П. Незнакомов: - Имах много наблюдения върху моята дъ
щеря, много преживявания и размисли, които се опит"ах да спа
леля с читателите в книгата, която вероятно познавате. Когато за
мислих да напиша сценарий, отделните епизодчета и случки от кни
тата трябваше да бъдат по нов начин организирани и разказани, 
ла се намери сюжетна връзка, тематично общият разказ да се доиз
бистри. Така се дойде до тая измислена интрига с усложненията в 
•семейството - разрива между бащата и майката и неговото отра
:жение върху Маргаритка.

- Какво е по вашия замисъл мястото на семейните недоразу
..мения в общата линия на раз�аза? Какво внимание бихте желали 
.да се отдели във филма на триъгълника: той, тя и третият? 

П. liезнакомов: - В центъра на разказа аз винаги съм 
·виждал Маргаритка. И след като литературният сценарий беше ве
че завършен, дори след като беше одобрен режисьорският сценарий,
·ние заедно с режисьора Генчо Генчев продължихме търсенията си в
тая посока - да извадим колкото е възможно повече на преден план
Jvlаргаритка. Така нареченият „триъгълник" е в съвсем далечен
nлан - той трябва само да ни покаже, че нещо в отношенията меж
лу мама и татко куца. Главното обаче е да видим как тия отноше
.:ния се отразяват върху детската душа. Темата за възпитанието на

]0 



детето стои у нас като централна. Аз, разбира се, не мисля, че ще 
направим голямо откритие, ако покажем как дори най-малките недо· 
разумения и дрязги между бащата и майката се отразяват болезне
но върху детската душа. Не ще кажем нещо кой знае колко ново, 
ако посочим, че Маргаритка не може да бъде щастлива в една зат
ворена стайна обстановка - с пианото и френския език, само в све
та на възрастни, без така необходимата за нея детска среда, без 
игрите и присъщите за нейните години увлечения по далечното, непо
знатото, фантастичното. Всичко това са известни истини, .нали? Може 
-би те са_ известни дори и на нашата героиня, майката на Маргарит
ка. А ето че тя на практика ги е позабравила. Дотолкова ги е забра
вила, че дори отначало не може да види в необходимата светлина
постъпките на „татко", който е станал толкова добър и близък при·
ятел на Маргаритка.

- Колкото и да ги сл1.ятате за фон, за втори план, все пак вие
:преценявате отноUlенията между родителите на Маргаритка, имате 
своя авторска присъда върху тяхното поведение, която бихте желали 
.и зрителите на бъдещия филм да споделят. 

П. Незнакомов: - Аз малко се страхувам от категоричност
та на думата „присъда". Очевидно е, че моите симпатии са повече на 
-страната на „татко". За недоразуменията в семейството по-голяма
вина носи „мама", която се увлича по външната пъстрота, по външ
ни ефекти и отначало недовижда вътрешната красота на „татко",
недооценява неговото душевно богатство. Но не искам безапелацион
но да я осъдя. Защото по начало тя не е лоша жена и майка. За то
ва, че в определен момент тя загубва компаса и може би „ще кривне"
от семейството, вина има и „татко" въпреки всичката му доброта и
топлите, привлекателни краски, с които съм се стремил да го нарису
вам. Той обича „мама", но увлечен в своята работа и в грижите за
Маргаритка, не се интересува достатъчно от нейния живот, от ней
ните интереси на артистка. А точно това прави „другият", който вре·
. 1еr,но ше внесе с.1ут в се:--1ейството. Струва ми се, че не съм се стре
. ш.1 то.1кова ,1а присъждю1 ,1а обвинявам или оправдавам своите
герои - стре:--1ил сы1 се ,1а ги разбира�1. Това бих очаквал и от зри
телите на филма. Ако те „разберат" мама и татко, ако могат да ги
видят през очите на Маргаритка, присъдата ще бъде точна и спра
ведлива.

- Какво в сценария на Незнакомов ·привлече преди всичко
Ващето внш,�ание и Ви подтикна да се заемете с постановката му? -
-отправяме въпрос към режисьора. 

Генчо Генчев: - Преди всичко оригиналното и свойствено 
на Незнакомов умение да пресъздаде художествено личните си наб
людения върху живота с четката 'на художника-хуморист. В сцена
рия ясно личи как Незнакомов умее да погледне на сериозни неща 
откъм смешната им страна, как и в усмивката може да се почувству
ват скръбни нотки. Това непринудено преплитане на сериозното с 
усмивката трябваше да бъде ключ и за решаването на филма. 

Допадна ми и съвременността на проблематиката в сценария. 
-Съвременност на характерите и възникващите между тях стълкно
вения, на мислите и постъпките на героите. Разбира се, ние сме в
-областта на семейно-битовите отношения, които не биха могли
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да имат относителното тегло на такива проблеми като мира и вой
ната, робството и свободата, расовата дискриминация и човешката 
солидарност. Но тия големи проблеми не могат да се решават, ако· 
ние изцяло пренебрегнем така наречените „по-малки" проблеми, от
насящи се до нравствената същност на хората, до отношенията им 
и в такава малка обществена единица като семейството. 

Макар в центъра на разказа да стои Маргаритка, очевидно той 
докосва както въпроса за възпитанието на децата, така и въпроса за 
нашето възпитание - на възрастните. 

Характерна особеност на сценария „Маргаритка, мам.9- и аз" е
воденето на разказа от три гледни точки - на тримата основни ге
рои. Това налагаше да се потърсят такива филмови решения, коит(); 
биха отговаряли на заложените в сценария три гледни точки, без да 
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�е накърнява логичнатiП1 емоционалната цялост на разказа. Оказа се, 
че това никак не е лесно. Наистина ние· бихме могли да поставим 
камерата като „око" на един от героите, когото сценаристът е имал 
предвид за даден епизод, за да разкажем събитията и случките от 
негова

-. 
гледна точка. Но това, което може да се окаже сполучливо 

и интересно веднъж, два пъти или три пъти, след това се оказва не
подходящо, не мо,же да се повтори двадесет-тридесет пъти. И ние дой
дохме по необходимост до нова, четвърта гледна точка - нашата 
авторска гледна точка. В процеса на снимачната работа ние се убе
дихме, че ще бъде по-добре, ако във филма се даде още по-голяма 
преднина на Маргаритка, ако през нейни очи гледаме и повечко през 
нейното сърце преценяваме нещата. Това наложи някои малки про
мени, които съвместно със сценариста внесохме и вероятно ще про
дължаваме д<\ внасяме, докато филмът бъде окончателно завършен. 
За даване преднина на Маргаритка ни поощрява и самата цзпъл
нителка на ролята - малката Албена Салабашева. Без колебание 
мога да кажа, че за нас това дете е изключителна находка, на'й-ща-
стливата за целия филм. 

- Как попаднахте на вашата Маргаритка?
Г. Генчев: :- Измежду 300-400 деца, които бяха доведени по 

повод на даденото във вестниците обявление, отделихме за фотопро
би 80. После техният брой започна постепенно да намалява - 40, 
30, 24, 16, 12, 8, 6. Накрай за проби с кинокамерата останаха пет. 
Докато разглеждахме само фотоснимките, Албенка стоеше все някъ
де към опашката. А когато застана пред кинокамерата, изведнъж 
рязко се открои измежду всички, остана без съперници. Има нещо 
учудващо в това дете: при репетиции е едно, застане ли пред каме
рата, изведнъж се преобразява, заживява така непосредствено и вяр
но, както преди това не е могла да го направи. В разговор с Незна
комов не веднъж сме споделяли, че за нея би могло да се напише 
специален сценарий, да се направи друг филм, докато още не е из
.1яз.1а от тая възраст когато всеки поглед, всеки жест имат толкова 
топлота п обаяние. 

- След „Хитър Петър" и „Маргаритка ... " трябва да Ви смя
таме спечелен за киното и .може би е редно да очакваме подобен нов 
сценарий? - обръщаме се към Незнакомов. 

П. Незнакомов: - Трябва да си призная, че киното наисти
на вече ме „запали". Но има още доста неща, които ме смущават, 

. за да се заловя за нов сценарий. Например тия художествени съвети 
ми се виждат страшно нещо. След като си живял седем-осем месеца 
с една своя работа, виждаш как някои хора, съвсем чужди на това, 
което са прочели, си слагат дълбокомъдрена маска и ти говорят 
неща, които не можеш да разбереш. Разбира се, в съвета има и мно
зина, които се стараят да разберат автора, виждат неговите грешки 
или недостатъци, помагат. Това радва. Какво да се прави, може би 
човек трябва да привикне и по-малко да се вълнува, но аз още не 
мога да привикна. Иска ми се да напиша сuенарий за Албенка, но 
дали ще успея, това и аз не мога да кажа. 

- Кой пише музиката за филма и ка!{вu са Вашите изисква
ния за тая музика? 
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Кад'Ьр от филма „Маргаритка" 

Г. Генчев: - Музиката пишат композиторите братя Генкови_ 
Очакваме да получим музика, която да не тежи, да бъде в общия 
тон на филмовия разказ - лирична и топла. малко весела и малко 
тъжна, но без сладникава сантименталност. Очакваме филмова му
зика, каквато те ,вече доказаха, че могат да дадат. Аз не случайно 
подчертавам понятието филмова музика. Струва ми се, че някои 
наши композитори не разбират достаrьчно същно·стта на това по
нятие и пишат за филма така, като че ли музиката трябва да бъде 
главен компонент отначало докрай, да има свое. самостоятелно зна
чение. Аз предпочитам музиката, която се вплита органично в 
общата творба - филма - без претенции да измества останалите 
компоненти. Разбира се, има отделни моменти, когато един или 
друг компонент временно може да натежи, но това трябва да бъде 
подчинено на общия замисъл, да бъде предварително търсено в об
щото решение на филма. 

- Снuлщчно фил,w:ьт вече е завършен, бихте ли же.лали да ни
кажете най-общата си оценка за постигнатото досега? 

Г. Генчев: - Когато човек прави първия си игрален филм, 
едва ли би се решил да отговори на подобен въпро·с. Мога да кажа 
само, че работата ме увлича. И -все ми се струва, че „още може", че 
нещо трябва да се доизпипа. Разбира се, има много неща, които 
всеки творец обича и цени в постигнатото - иначе изобшо не би 
има.л желание да продължава работата си. Но за тях е по-добре 
екранът да заговори. 
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Наши гости 

На !! 1 кокференция на кинематографистите от социалистиче
ските страни присъствцваха като гоr:ти, представители ,на прогре
сивното киноизrщство в западните страни, видните кинорежисьори 
Луи Дакен (Фракция) и Джузепе де Сантис (Италия). Поканени 
на приятелски раз;ювор в редакцията, те бяха любезни да споде
лят своите впечатлет.1я от видеките от тях български филми tc 
мислите си .за развитието на фрекското и италианското киноиз
куство. 

Луи Дакен за българските филми и френското кино 

- Естествено аз не съм видял много български филми поради
това, че за съжаление филми от социалистическите страни · не се
прожектират в нашата страна, макар да има някои изключения -
например филмът „Звезди". Това е филм, към който аз храня голяма: 
адмирация. За мен беше голямо у,119влетворение, голямо удо�волст
вие да видя в едно кино на Шанз-Елизе този филм, който е многа
хубав - казвам го съвсем искрено. Работата на сценариста и ра
ботата на режисьора - Аf!'жел Вагенщайн и Конрад Волф - върху 
този сюж�т е била мъчна, 'J)ОЛкова повече, че тази тема е вече често, 
разработвана. 

Този филм ме развълнува, а развълнува и френската публика. 
И аз мисля, че един филм, който въл-нува, е успешен. Аз мисля, че, 
режисьорът и сценаристът на този филм са успели да стигнат до: 
сърцето на зрителя, което е нашият най-важен обект. Колкото и ви
соки да са нашите намерения, колк.ото големи и широки да са те,. 
ако филмът не достига до ·сърната на хората, ние не сме успели_ 
А твърде мъчно е да се стигне до сърцето на зрителя, да ·се ударк 
точно. Трябва да се разбиват 1111-юго врати. А за това е необходима 
твърде го.1я. 1а и твърде разнообразна чувствителност най-вече у ре
жисьора. 

Кои други бъ.пгароки филми съм видял? Те са три: ,,Земя" на 
Жандов, ,,На малкия остров" на Вълчанов и „Бедната у.ттица" нас 
Писков. 

Първото впечат.ТJение, което имам оrг тези три филма - и това
,.. 

мисля, е много интересно и положително за едно филмово производ
ство, - е, че тези филми не си приличат. Това са три твърде раз
лични филма, което говори, че техните създатели са три съв,сем раз
лични личности. Известно е, че богатството, стойността на едно· 
кино, взето в неговата ця . .rюст, ндва преди В'Сичко от голямото раз
нообразие на художествени темпераменти и таланти. Само при
наличието на таков.а разнообразие може да имаме разнообраз
но кино. 

,,Земя" е един типичен национален селски филм. Твърде труд
но е да •се напра,ви селски филм. Например във Франция никога не-· 
е направен селски фи,ТJм. Причините са няколко. Първата причина 
се състои в това, че производитеJ1ите на филми и а·вторите на филми •. 
които живеят в града, които живеят в Париж, са се затворили по-
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mече или по-малко в кули от слонова кост и не мислят мног10 за се
.Jiяните. И твърде често, когато те ое опитат да правят •селски филм, 
.се получава фалшив филм, който не отговаря на действителността. 

Аз естестнено не познавам българ,ската действителност, още 
:по-малко познавам действителността в България през 1910 г. Обаче 
-имам впечатление, че този филм е автентичен. Имам впечатлението, 
аче слушам ·селяни, че ги виждам да действуват - персонажът е 
sепоен с декора. Нямаш тук впечатление110, което понякога човек 
мма, когато гледа селски филм - впечатление, ако щеrге, малко опе
�ретно. Тук режисьорът е искал да постигне простота. И аз мисля, 
че това е качество на филма. Той не е търсил зрелищни елементи, 
,.евтини драматични елементи. И въпреки в·сичко дал е една чиста 
-драма. 

Доминиращо качество за сценария на този филм е, че той е 
€днолинеен. В него има нещо, за което твърде често забра1вяме, а 
1Именно: гла,вен персонаж, който преминава от началото до края. Дру· 
гите съществуват само като функц,ия на глаВ'ния герой. Това е 
..според мен закон за сценария. Един филм не може да понася линии, 
които се· срещат, които проникват една в друга. Киното •се нуждае 
от ·rоляма прос11о!fа на раз,каза и в начина на предаване на този 
rJJазказ. 

И ето Жандов е успял да намери в този филм тази •водеща 
нишка и не я изпуща. Има един момент може би, когато аз си ка
зах: какво . става с младото момиче? Без съмнение тОВ<! · младо мо
миче ни интересува също и е трябвало, макар и поне веднъж, по 
·някакъв начин Жандов да ни покаже отново тази млада девойка и
драмата, която тя преживява. Тя се появява - това е слабост на
•сценария - внезапно отново хъм края на филма, докато човек би
искал да я види по-рано. Чов_ек чувствува, че тя •се появява тук,
:защото е необходимо да се яви. И това ме притесни.

Може би това е въпрос на диалога, който аз не съм разбрал,
2. също може би идва и от това, че не познавам добре .1селския ман
талитет от тази епоха, но трябва също така да призная, че не ·съм
много тъжен в момента, когато Еньо убива своя брат. Безспорно е,

-че в този момент подготовката на убийството, което. той извършва,

-не бе достатъчно драматично доведена. Аз знам, че този човек от

'Началото иска пари, иока ниви. Аз знам, че той се е вдигнал срещу

-своя брат, но ми се •струва, че това дойде много бързо.
Но като казвам това. аз повтарям: филмът е добре построен,

,връзките са добре направени, текат много добре, операторът не е

.правил опити да прави фотографични ефекти, които, мисля, биха

uавредили на автентичността, и в цялост актьорите играят добре .

.Младият актьор, който играе гла1вния герой на филма, можеше да

•бъде по-малко театрален, най-вече в мъчните сцени, където е пиян .

.Младата девойка ми хареса много. Впрочем тя имаше много мъчна

роля, една почти пасивна роля, но това е артистка, която ме заинте

ресува с1:1с своя поглед. Това е· много важно ·в •киното. Погледът,

който има гърбавата - Славка Славова - е много изра,зителен.

Тя е много талантлива. Достатъчно е да видиш погледа и, за да

знаеш вече какво мисли и какво ще -каже. Окото в киното струва

:много.
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„На малкия остров" има много оригинален сюжет. Твърде 
мъчно е да се направи такъв филм ,с група действуващи лица в 
малко пространство. Много трудно е за постановчика да бъде по
стоянно овеж. В нито един момент обаче аз не почувствувах отег
чаване. 

Първо, дали повярвах или не повярвах на разказа? Още от 
началото аз повярвах разказа, аз вярвах в образите, ,които са 
впрочем много добре интерпретирани, твърде различно типизирани. 
И това е също така твърде важно, когато се прави филм. Винаги ко
rато · зрителят е изправен пред актьори, които си приличат, които не 
са типизирани в началото, той е объркан. 

Може би има извес11на бавност най-вече в първата поJiовина, 
известна бавност, тъй като режисьорът се е позабавил в някои де
тайли, кои-ю не са твърде необходими за . действието. Но краят 
големият упрек, който мога да направя на ,сценария на филма, се 
отнася за края, �края •с исто'Рията за доктора. 

Аз намирам ,случката с козата и този доктор, който се спъва 
във въжето пада и се ранява, за добра. Но никак не повярвах, че 
докторът трябва да остане там . 

. По мое мнение абсолютно необходимо беше другите да доведат 
доктора на лодката и тук той би могъл да умре, това би било твърде 
възможно. Не съм против това, че той умира. Но той не трябваше да 
остане на острова. Ако той беше умрял при другите, аз мисля, че това 
би било по-добре . 

. Впрочем знам защо постановчикът е направил това. Той е 
искал да завърши филма там, където го е зап,очнал - на острова. 
И затова за него е било необходимо до1кторът, да остане на острова. 

Ето как заради едно формално ,съображение, заради една фор
мална идея ,внезапно се счупва едно логическо, правдиво действие. 

Гледайки този филм, имам и друго впечатление. Тези хора, кои
то са се разбунтували, хора, които са смели, )Юра, които при това 
са бойuи на Комунистическата партия, не се чувствуват. Не знам 
какво би трябва.10 те да правят, но човек не чув-ствува, че полити
ческият живот у тях продължава. М.ис1я, че това не е достатъчно 
подчертано, ми-сля, че има някакво спадане. Романтизмът надделява 
над реализма. Но аз правя този упрек именно поради големите каче
ства на постановчика. Тук има по-малко сигурност във воденето на 
разказа, отколкото в „Земя", чувствува се, че понякога то е по-ко
лебливо. Но това е само една съвсем малка критика за филм, който 
в своята цялост ми хареса много. 

Има едно действуващо лице, което не приемам може би за
що110 съм французин. Тов,а е пазачът на фара. Не мисля, че даже 
царската администрация би поверила фара на е:дин такъв човек. 
Смятам, че фаровете са нещо важно. Не повярвах на този образ. 

,,Бедната улица" е различен от другите ,ц;ва, филм, който б·ез
(;Порно е дело на един режи•сьор, по-малко господар на своя талант 
и на своите възмо,жности. Безспорно този филм е дело на млад по
становчик. Но като казвам то:ва, трябва да добавя, че това е изклю
чително интересен филм, добре схванат, добре построен. Човек му 
вярва и това е ценното. Линията е по-малко чиста, отколкото в дру-
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гите два филма. Например той въвежда действ-ието с хубавата при
служница, дейс1>вието с младия човек, действието сь-с студента. Тов11J 
е малко хаотично, не толкова .1инейно, не тотсова гладко. Това оба
че не значи, че филмът не е над едно средно равнище по мое мнение. 
Като държа •сметка за всички трудности, за всички проблеми и въз
ра·стта на българ,ската кинематография, бях изненадан, че филмът 
е над ·средното равнище. 

Един актьор, който е много добър, това е актьорът, Кiойто иг
рае студента - Коста Цонев. 

Младата актриса е много свежа, много млада. Впрочем това 
качество ни трогва много - да намерим във вашите филми млади 
актриси, които са чисти, чувствителни, чиито ,коси не са съвсем на
къдр•ени, чийто грим не е еднакъв, които наистина не са безлични. 
Това мен лично много ме вълнува, защото, признавам, че започвам 
да се пресищам от тези „звезди", ко·ито така много ·си приличат, че 
като гледаш в един филм една и в друг филм друга, не знаеш дали 
това е тази ·същата или е друга,а, защото те в·сички се копират една 
друга ,с надеждата, че едната и другата ще имат същия успех; з,а
щото те си приличат дори и по своите деколтета. 

В този филм - и в другите филми, но специално в този филм -

се чувствуват много повече •влияния: влиянието на Калатозов - ма

кар със ,стремеж да бъде ограничено, влиянието на „На дъното .. , и 

влиянието на италианския неореализъм. Вие се опитвате да се вдъх
новявате от вече излезли тв:орби, да имате добри учители. И вие

сте избрали добри учители. Има някои, които се вдъхновяват от
лоши учители. Но тук сте се вдъхновявали добре. 

На конференцията по повод на този филм се каза, че бъJ1гар

ските режисьори не ,са се старали да ни покажат българския живот

такъв, какъвто е, а са търсили да ни покажат живописни ъгълчета.

които се хвърлят в очи. И, ще ви призная, това ме на,кара да се за

мисля. Безспорно трябва да се покаже животът такъв, какъвто е.

Но аз ще ви призная откровено - тогава разказът би загубил от

своята драматична интензивност, би загубил от своята кредитоспо

собност, ако де:йст:аието не ,се разиграваше точно на такива места. ·

Изборът на тези малки квартали, малки улици, железопътни линии,

мостове - всичко това създава единство на декора, което е твърде

умно напра,вено, което повишава драматическата стойност на филма.

И въпросът, •който ·си по·ставям, е следният: дали погрешно е напра

вено това или съществува основание да се направи така. При усло

вие, че тази натура съществува, аз мисля, че може да се показва и

в изкуството. Ако този филм би •се развивал в двора на една ново

построена сграда, на един модерен блок, той би загубил много от

своите качества въпреки усилията на постановчика да го направи

по-добър. 

- Разкажете ни какво правят големите стари майстори на
френското кино, за „новата вълна" и за бъдещето на френското кшю. 

- Френското кино, както впрочем и италианското кино, прежи
вява от доста години криза, причина за която не ,са френските твор
ци и техници. Има криза, ако щете, идеологическа, чиито кopeHIJ. от 
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доста години ,са в засилва,нето правата на цензурата, в засилването 
на правителствените мерки, целещи да затворят устата на хора.та 
и да им попречат да казват това, което искат да кажат. Например 
французите съвсем не са дезинтересирани от войната ,в Алжир, но и 
най-малката алюзия за -войната в Алжир не е възможна в един 
филм. Не трябва да се забравя, че забраниха моя филм „Бел ами" 
по шедьовъра на Мопа,сан, писан в 1865 г., по простата причина, че 
този филм беше направен, без да се обезобрази Мопасан, но същевре" 
менно в съвременна светлина. Този филм напомняше много, обя:сня
ваше много от това, което е колониализмът. Тази книга на Мопа
сан е първият френски роман, писан върху колониализма, първият 
реалистичен роман. 

Така че пър,вата причина за кризата е засилването на прави
телствените права, засилването на цензурата, което успя да създаде 
зависимост на производителите на филми. Те биха искали да правят 
филми по свое разбиране, защото знаят, че публиката желае под
новяване на ·сюжетите, има нужда от разнообразие. Но производи
телите правят това, което се нарича „автоцензура". А автоцензурата 
е най-мръсната, защото тя е нати:ск върху мозъка. 

Другата причина, която е иконю,мичеока, се обяснява твърде 
лесно и аз считам, че това е твърде обективен факт, 1юйто няма 
нужда да се подчертава. Ще се опитам да го резюмирам ,с няколко 
думи. Някога финансистите се опитаха да господствуват над изку
ствоrго. После благодарение на борбата на създателите на филми, 
благодарение на публиката и благодарение на еволюцията на ки
ното то стана изкуство. И колкоrго киното става повече из1куство, 
колкото публиката вече не е това овче стадо, което по-рано се тъл
пеше в кината по навик, т. е. от момента, когато публиката започна 
да избира и отхвърля много филми, търговските противоречия меж
ду изкуството и киноиндустрията се изостриха значително и нашите 
финансисти са на път да ·се задушат в тези противоречия. 

Ето причините, които обясняват кризата в киното. По този 
начин от много го,J.ини всички големи режисьори бяха принудени 
да нап) снат било големите сюжети, защото тяхното поставяне струва 
твърде скъпо, било да прибягнат до пра,венето на съвместни продук-
1щи. А естествено при съвместните продукции, когато например един 
филм принадлежи на италианци и французи, едните и другите не 
искат филм, който не харе·сва на Ватикана, едните и другите не 
искат филм, 1юйто не харесва на френското правителство, и по този 
начин се стига до стерилизиране на тези големи сюжети, поставени в· 
съвместни продукции. Следователно режисьорите бяха принудени 
все повече и повече да се о•тказват от сюжетите, които биха искали 
да поставят. Тук не става дума непременно за революционни сю
жети, а пр,01сто за сюжети свободни, хуманистични. И това именно 
общ:нява този общ аспект на френското филмопроизводство -'-
един вид навлизане в конформизъм, в академизъм. Това, повтарям, не 
е грешка на творците на филми. Един човек като Клод Отан:..._Лара, 
който имаше намерение да прави филм върху съпротивата на съ
вестта :ерещу войната, от осем години не може да снеме този филм 
във Франция. Той не можа да го снеме и в Италия и най-после rio 
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снима в Югославия. Един човек като Рене Клеiр от дълго време не 
е правил филм, защото неговото въображение е обуздано от всички 
тези съображения. Мар.сел Карне току-що направи един филм, но 
този филм по мое мнение не е много успешен. Той искаше да раз
каже за тези, които наричаме „мамини синчета" (,,Ле блуз ноар"), 
но не разкрива причините за тези явления, а върви малко по по
върхността на живота на тези мамини синчета. Той взе най-напред 
един американски роман, приспособи го към френската действител
ност и с това направи нещата по-логични, но не можа да даде при
чините, поради които тези. деца са такива, каквито са. И безспорно 
така не може да се направи успешно филм, който да има драмн
тична стойност - филмът остава формален. Филмът е добре напра
вен, но тъй като има много филми от този род, направени 1;1 Амери
ка; които обясняват добре нещата, които навлизат дълбоко в про
блемите, безспорно те се харесват повече и пречат на този филм, кой
то е почти изпразнен от всякакво съдържание. Той направи един 
филм - ,,Истината" с Бриджит Барда, - който е хубав, твърде зре
лищен. Това е историята на Бриджит Барда. Класически филм. Мно
го успешен. В него има отричане на буржоазния живот и морал, на 
живота на малката буржоазия, което е доста интересно. 

Има един филм на Кайат - ,,Минаването на Рейн", - на
правен •С до6ри намерения. Това е филм върху ·свободата на ющи
вида. Но това е съвместна продукция, осъществена в „Синема йоро
пеен", и това е едно твърде европей1ско схващане на нещата. В този 
филм германците се представят във фалшива светлина: трябва да 
ги из,виним, трябва да ги разберем. Това е филм твърде идеалисти
чен, твърде ::оциалдемо1<ратичен. 

В противовес на възрастните имаме това, което се нарича „но
вата вълна". Тези млади хора поискаха да ·се разбунтуват срещу 
академизма; срещу тази стагнация. Те имаха право да го направят. 
Те имаха право да искат да пречупят малко нещата. З_а нещастие 
това е само буря в чаша ·вода. И те рискуват също да изпаднат в 
един нов академизъм. Обаче трябва да се признае нещо характерно: 
с тази „нова вълна" те искаха да съборят не ·само академизма на 
сюжетите - те и�скаха също да внесат нови елементи в еволюцията 
на кинематографичния език. Именно това е твърде интересно във 
филмите на ,,новата вълна", това схващане за разказа - много по� 
огоден, много по-линеен, избягвайки доброволно от всички правила 
на старата кинематографическа драматур·гия, правила, които бяха 
много повлияни от театъра. Те отдават повече значение на види
мото. придават по-малко значение на диалога. И аз ми1сля, че те

имат право. Но сюжетите, 1юито третират, ,са твърде лични, много

интимни и поради това те не могат да имат голям успех пред пуб

ликата. 
Безспорно от тази „нова вълна", за която много е го,ворено,

от която напр,а,виха обществени, търгов1ски и политичеС'ки операции,

ще излязат две или три имена. Едно тако'Ва име е Пиер Шаброл. Аз

вярвам много в Шаброл и неговата еволюция. Едно друго име -

Луи Мал. Това момче направи три филма, твърде различни -

„Асансьорът за ешафота", ,,Любовниците" и „Зази". Те са твърде

различни, твърде оригинални. Още едно име - Трюфо - може би.
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Луи Дакен. и Джузепе де Синтuс в приятелски разговор 

- А А.1ен Рене?

- . .\лен Рене за мен не е от „новата вълна". Това е човек,
който двадесет години прави кино; неговата кариера има твър
дата еволюция на един Робер Бресон, едно име, което направи ре· 
волюция в кинематографичния език, твърде оригинална, но той ри-

. скува също ·както Бре,сон да се окове ,в своите тър,сения. Чакам с 
нетърпение и втория филм, който той снима в Мюнхен. 

Следователно две-три имена ще излязат от „новата вълна'!. Но 
безспорно е, че френското кино не ще може да по1,11учи еволюцията, 
която трябва да има и която аз му пожела,вам, и която ние всички 
му пожелаваме, докато политическите и икономическите условия не 
се изменят. 

Нека пожелаем това! 
- Б·ихте ли направили една съвместна продукция с нас?
- В,сичко зависи от ·сюжета. Не на ка·къв да е сюжет. В мой

и във ваш интерес е да ·се намери един сюжет, който приляга и на 
IJac, и на мен. А това е твърде мъчно. 
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Джузеnе де Сантис за бълrарските фиАми, 

за италианското кино и... за себе си 

- Дълбок анализ върху изкуството на дадена страна, задълбо
чена критика на нейните филми може да се ,направи, ако човек дей
с11вително познава оснОiвно таэи ,страна. Трябва да заявя, че аз малко 
познавам България и следователно. всичко, кое110 ще кажа върху 
българския филм, ще са' само впечатления. Впечатлешия на един ре
жисьор. Аз видях само „Неспокоен път", ,,Бедната улица", ,,Земя" и 
,,На малкия остров". Но те принадлежат на различни дати, създаде
ни са през различни периоди. И точно това е интересно за мен, за
щото така мога да проследя, както се казва, едно развитие. Защото 
филмът „Неспокоен път" е създаден, мисля, през 1954 година, до
като „Земя" е създаден през 1956 година, ,,На малкия остров" -
през 1958, ,,Бедната улица "- през 1960. Следова11елно аз имам 
една доста широка картина за този .период от време от седем-осем 
години. Но яоно е, че целия период на 1956 година аз не бих могъл

да критикувам, изхождайки от един ,само филм - ,,Земя", ·- така 
както не мога да изказвам мнение за изминалата 1960 година, из
хождайки само от филма „Бедната улица". Възможно е тези години 
�.ие да сте -съ·здали много по-хубави филми. Не знам. 

Моето общо впечатление е, че филмите, които видях, са на_ до
бро ра,внище. Добро, в смисъл на една добра кинематографична 
култура, в смисъл на кинематографичен език, в сми,съл на режисьор
ска работа и, най-важното, по отношение избора на сюжетите. 

На мен „Неспо:�юен път" много ми хареса. И причините, поради 
които ми хареса, мисля, че са същите, поради които ми харесаха и 
другите три филма. Аз намерих в тези че11ири филма една и съща 
линия. на простота в разказа, в психологическия анализ, в кинема
тографичния език, която много ме развълнува. Когато говоря за 
простота, не говоря за инфантилност. Това са две дълбоко различни 
неща. Когато говоря за простота, е•стествено каз,вам нещо, което 
лично аз обичам и харесвам. Считам, че най-голямото качество на 
един художник трябва да бъде простотата. 

Това е. едно от първите качества на българския филм, който 
стига направо до сърцето на зрителя и има способността да го раз
вълнува. Това е качество, което имат „Неспокоен път", ,,Земя", ,,Бед
ната улица" и „На малкия остров", макар режисьорите на· тези фил
ми да имат различна индивидуалност. Ясно е, че другарят, който е 
създал „На малкия остров", е като личност различен от режисьора, 
който е създавал „Неспокоен път". Това са различни характери. 
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Тези четирима режисьори, струва ми се, са режисьори дълбоко 
!Вкоренени във вашата характерна действителност. Обаче „Неспо
коен път" и ,,_Земя" са филми по-специфични, по-характерно ваши 
филми не само поради това, че се занима1ват с проблеми, които са 
по-характерно ваши, които се отнасят до земята, до селяните, но 
и поради това, че темите на теЗ1и два филма са в известен смисъл 
ограничени. 

Да обясня това мое впечатление. Мисля, ч·е двата филма гово
рят преди ·всичко за вашата култура: това е културата на българ
ския народ и на ,социалистическите страни, които могат по-добре да 
разберат проблемите, които съществуват в тези два филма, защото 
това ,са характерните проблеми на всички социалистически страни. 

Другите два филма - ,,Бедната улица" и „На м�лкия ост
ров", - струва ми се, предлагат елементи за по-широк разговор. 
Това е опит да •се разшири разговорът, опит от страна на режисьори
те да бъдат разбрани не само ·в социалистическите страни, но и във 
всички други страни. 

Да си спомним темата на филма „Бедната улица". Това е ис
торията на двама интелектуалци, на двама студенти 'В София в пе
риода на боQ_бата при нацистката окупация. Тази история би мо:гла 
да се развие в София, в Прага, в Рим или във Франция. 

Да вземем филма „На малкия остров". Тази история, която е 
характерна за един ваш революционен период, е ,същевременно ис
тория, коя110 може да се развие в София, в Прага, в Париж или в 
Рим. Ето един елемент на общност в разговора с ещна западна кул
тура, един нов елемент, много. интересен - поне за мен, който съм 
западен режисьор, - защо считам, че за нашата западна публика е 
по-лесно да разбере този филм, отколкото другите два. 

Подчертавам, това не означава, че съм против национал.ния 
дух. Но дали това не означава, че в тези два филма има подража
ние на италианския неореализъм и на всичко онова, което се създа
ва през пос . .�е.1ните го.rтини и в Съветския съюз? Може би такива 
еле:\1енти съществуват. Но лично аз нямам нищо протwв, че те съще
ствуват. Това е естествено. И мен :\Ш се стр1ва, че е правилно един 
художник да избере с-воите ) чители там, където неговата индивиду
алност го насочва. Всеки �,ша свой талант, всеки има свое сърце -
може би в сърцето на другаря, коЙТiО е създал филма „На малкия 
остров", говори един филм повече на де Санти•с, отколкото един 
филм на Вайс, който е чешки режисьор. Но аз не виждам тук нищо 
странно. Струва ми с-е, че 11ова е -един нормален процес. 

В моето сърце в известен период от моята кариера са говорили 
повече някои американски режисьори, отколкото някои съветски ре
жисьори; в други периощи от моята художествена практика съм бил 
повече овързан ,с •опита на съветските другари, отколкото с опита 
на италианските другари. Това е естествено и нормално. А1з не виж
дам ,защо трябва да ,се критикуваме за това. 

Според мен една от основните грешки, която - пра•в1им, е да мис
лим, че като търсим национален дух, това може да бъде направено 
само върху базата на националната култура. Това е според мен 
rрешка. Ние тря·бва да тръгнем от националната култура, но трябва 
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да имаме способността да направим O'r нашия национален· разговор 
и един интернационален разговор. Но за да направим нашия разго
вор интернационален, ние трябва да разберем културата и културното 
развитI:Iе на своите страни, на всички страни, не само на социали
стическите, но и на капиталистическите. По този начин ние ще бъ
дем много привързани към нашия народ, още повече ще разберем 
разликите, които· съществуват между ,нашия народ и американския, 
френския и италианския. И не трябва за това да бъдем набеждавани, 
че· слvжим на космополитизма. 

Тези два български филма - ,,На малкия остров" и „Бедната 
улица" - разширяват разговора върху една нац.ионална култура по· 
същия начин, по който „Балада за войника" и „Летят жерави" раз
ширяват този разговор и са разбираеми за западната публика. 

Искам да уточня тук едно нещо. За мене всичко това от идео
логична гледна точка не е много �важно; не казвам, че ние трябва 
да създаваме само такива филми, а казвам само, че в тях има един 
нов елемент, интересен. 

Ние имаме задължението да извлечем от изкуството новите яв
ления, да ги регистрираме. Защото това е едно явлени-е. което се 
разширява във всички социалистически страни; и считам, че то е 
резултат на една нова политика, която ние всички познаваме,_ на 
една нова политика на социалистическите страни - без предразсъ
дъци, по-широка, -една така1ва политика, в която са разрушени схе
мите, _които съществуваха преди това. В момента, в който ние реги
стрираме тови нов феномен, трябва да кажем, че той е и политически 
правилен. После може да влезем в спор. 

Наприм-ер „На малкия остров" се нуждаеше от по-голяма ре
волюционна емоционалност; например на мен повече би :wи хареса.л 
,,Бедната улица", ако завършваше със смъртта на младия момък. 
Считам, че тотава филмът щеше да бъде по-хубаs. Всичко, което 
идва след това, е нещо ·в по1вече, съпоставяйки го с проблематиката 
на филма. Но това е мое мнение, мнение на де Са1нтис, и въпрос на 
вкус, критика на един режисьо·р, който ако беше създал „Бедната 
\'Липа". щеше да зав1,рши филма така. На мен не ми харесва и кра
ят на филма „На малкия остров". Аз не вярвам на този лекар, който 
със счупен крак ·се решава да остане там. Счита'м, че той мо,жеше 
да извика своите другари и да си отиде заедно с тях. Или пък мис
ля, че трябваше да умре, когат•о падна. Но това е мое лично мнение 
като ·режи•сьор, въпро·с на вкус. 

Считам, че ако режисьорът го е направил така, както е, може 
би е имал някашви причини. Може би това са били разрешения от 
комповиционен характер. Или пък той е мислил: аз започвам филма 
нц острова и ще трябва да свърша филма си с остро-ва. Може би е 
искал :да има тая геометрична линия в разказа на филма. И аз мис
ля, че ако той е желал това, той е имал основание да го желае. Но 
на мен не ми харесва този край ,на филма. Също така мисля, че реа
лизацията на филма и работата на режисьора не .винаги е на висо
тата на сценария. Понякога липсва чувствот,о на режисьора, страст
та, която •съществува в сценария. Много пъти на режисьора е липс
вал задълбочен анализ на драrv1ата на тези хора. Преди всичко, 
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смятам, че този режисьор, който е една ярка индивидуалност, не е
успял да свърже различните елементи на различните характери
образи в този филм. В този филм например съществуват гротескни 
елементи, лирични елементи, патетични елементи, драматични еле
менти. Всички тези елементи не са добре свързани, няма равновесие· 
между тях. Обаче докато размишлявах, че филмът е сгрешен от 
стилна гледна точка, разбрах колко го,JJямо богатство има талантът 
на този режисьор. Защото в ,себе си даже а�ю във филма не е ус
пял да го изра1зи, той носи широка палитра и може да свири на мно-
го струни. Това е голямо качество и считам, че денят, в който той 
ще бъде в състояние да свърже органично и да изрази тези различни 
елементи на своята тяорческа личност, ще бъде ден, в който той ще
създаде един прекра,сен филм. 

Един филм, който на мен лично много ми хареса, е „Земя". 
Бстествено тук говоря не като критик, който желае да обхване об
щите факти на поезията, а говоря като режисьор, който винаги се 
е занимавал с проблеми -на живота на селяните. На мен ми хареса 
твърде много „Земя··. ·1 ой ме силно развълнува. И тук намерих един 
твърде интересен елемент. Много често чvвах от българските другари„ 
че една от вашите проблеми е сценарият. Чух много пъти, че вие
негодувате от това, че нямате добри сценарис11и. Ето това е един 
филм, който според мен има много добър сценарий. Докато в „На 
маJiкия остров" много пъти сценаристът не отива напред, застава на 
едно място, просто се изморява, почива си, в „Земя" не е така. Р азка
зът в „Земя" върви винаги напред и е винаги интереоен. 

Искам да подчертая това, защото не считам за правилно• твър
дението, че при вас липс,ват добри сценаристи. Може би аз не съм 
в състояние да преценя целия диалог. Качествата на един диалог· 
при прев0�д много често ое губят. Обаче разка·за, психологията на
образите естествено съм в състояние да преценя. И това, мене ми с,е 
струва, беше добре развито в „Земя". 

Повтарям: всичко, което казах дотук, са мои впечатления и не-
искам те да бъдат считани като окончат,елен анализ на българския 
филм. Точен анализ бих мо:rъл да направя само когато изуча исто
рията на българския народ и разбера неговата душа. 

Кажете ни нещо за наста,ящето и бъдещето на италианския 
филм. 

Говореше се за криз;и в италианското кино. Аз считам, че
не е ·правилно да се говори за криз1и по този начин, по който се го
вори. Защото -едно кино, което е създало в периоJJ:а, назован „криза". 
режисьор като Фелини, който е оценен •в целия овят, даже и в социа
листическите страни, не е кино в криза. 

Защо? Защото един талант не се .ражда никога отделно, изо-
лирано. Създаването на таланта е винаги свързано с кинематогра
фична култура, която съществува наоколо. 

Аз не считам, че например Да•нте Алигиери се е родил извед-
нъж, като изолиран гений. Ако. около него не съществуваше всичко., 
онова, което ,го е обграждало - в поезията на неговата епоха има 
толкова много поети като Гуидо Кавалканти, Бокачио и много дРУ:
ги, - аз считам, че Данте нямаше да се роди. Защото талантите не· 
се раждат както гъбите в полето. 
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Наистина Фелини беше ,в еtдна ·по-изгодна позиция в сравнение 
с 'всички други режисьори. Защо? Защото него•вият поетич,ен свят 
�изразява идеи, които принадлежаха на официалната култура на 
Италия. И естеств1ено за него беше по-лесно да ,изра:зи тези идеи, за
щото нямаше положение на цензура. Следователно неговата задача 
беше по-лесна. 

Трябва да се каже, че много пъти развитието на един худож
ник еависи също, така от негови-ге лични качества и организационни 
-способности. Искам да ·кажа, че художникът не трябва да притежава
само качеството да може да ,се изразява, да може да изразява своя
та собствена поезия, но трябва да притежава и качествоrго да може
да организира С'воята собствена личност. Фелини е именно един от
11ези хора.

От друга страна, за да можем добре да прецениlМ тези годи
ни, които ние наричаме „криза" на италианския филм, трябва да
познаваме онова, което другите режисьори желаеха да направят и
което те не бяха в състояние да ,създадат: то,ва, което не можа да
създаде Де Сика, и това, което. не можа да създаде Висконти, това,
което не можах да създам и аз.

Затова именно- не можем да говорим за криза в италианския
'Филм. Можем да ,говорим, преценявайки Фелини, за завой в темати
ката на неореализма. Тематиката на Фелини е от католически и ми
стиче�н тип, от екзистенционалистичен тип - и това по своята същ-
1юст беше едно криволичене в неореализма.

В •нашата страна съществуват много идеологии. Аз считам, че
"€ много добре, ако всеки режисьор може да изявява своята идео
.логия. Затова ние трябва да кажем: Фелини е голям талант, новост
в днешното италианско кино. В Италия католиците говорят на мили
<>ни хора както интелектуалци, така и работници, земеделци, които
са католици. И е нормално, ,естествено, че тези маси имат своя ре
жисьор. Интересно обаче за нас е, че този режисьор беше принуден
да се изкаже, да говори, да служи на тази своя идеология с един•
език, който е наш език, на демократичнит,е, прогресивните кинемато
-графисти. Това е важно за на-с. Това означава, че ни1е сме голяма
сила и още представлявам,е голяма сила в Италия, голяма културна
сила, на която цензурата не дава възможност да се изкаже. Но това
не е по ви•на само на цензурата. Считам, че това е също така вина и
на самите прогресивни режисьори. В какъв смисъл? В такъв смисъл,
че тези режисьори не са имали способността да се събират, да се
обединят, ,за да могат да се борят, да имат ясна представа за бор
бата. Много от тях се оставиха да бъдат подведени и това беше ед
на от причините, поради които много сценарии останаха заключени
в касите, в бюрата.

През после:дн1Ите две �години •нещата вървят по-добре, т. е. тези
прогресивни режисьори ·събират своите сил,и, пр,егрупирват се, тър
сят нов начин да се обединят и вече имаме първите резултати. Тази
тодина в Италия създадоха своя първи филм двама млади режисьо
ри. Единият режисьор се казва Флорестано Ванчини. Неговият филм
,,Дългата нощ на 1943 година", който беше представ,ен във Венеция,
е една антифашистка история. Това е може би първата истинска ан-
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тифашистка история в италианския филм. За първи път в този филм 
фашистите бяха представени като истински фашисти. Това е хубав 
филм, който. има голям успех сред публиката, интересен, важен 
филм, защото ние работим, както знаете, в капиталистически свят 
и в нашия свят режисьор като него трябва да намери капиталист, 
който да го финансира, за да създаде този филм. И интересното е, 
че този млад режисьор намери капиталисти, които го снабдиха със 
,средства, за да създаде един антифашистки филм. 

Има още един филм на друг млад режисьор - Джило Понте
корво. Филмът ое нарича „Капо". Това е историята на един концент
рационен лагер с еврейски момичета в Полша. Това е също така 
много интересен филм. В този филм, който ,е съвместна итало-юго
славска продукция, има един момент, когато пристигат съветски 
пленници. И в концентрационния лагер само съветски-ге пленници 
'Вдигат бунт. Може би това за вас няма голямо значение и вие не 
можете да го разберете, защото сте свикнали с този ро:д филми, но 
.а1з ви уверявам, че да създадеш в Италия такъ�в филм е нещо мно·го 
голямо, ис11Ински, действително голямо нещо. Много интересно е за 
нас, в Италия, че именно капиталисти подпомогнаха създаването на 
.един такъв филм. 

С тези два примера, които дадох, искам да подчертая, че днес 
сеъществува по-голяма възможност да се възвърнат дадени теми, 
:които· италианската кинематография беше изоставrила. 

Какво може да бъде развитието на италианския филм? Аз мис
ля, че то зависи от д'Ве неща: в какъв размер италианската цензура 
може да остави прогресивните режисьори да работят с,вободно за 
един демо,кратичен, прогресивен филм; в каква мярка самите капита
листи, създатели на италианските филми, биха желали да под1Помог
нат това развитие, това е друг въпрос. 

На второ място развитието на италианския филм ще зависи от 
·възможността за борба, която прогресивните италиански режисьори
ще трябва да водят, за да бъдат обединени.

Сега да поговорим за моя случай - случая Де Сантис, - кой
то е по-специален, ти�пичен случай в тялото на италианския филм.
Защото аз считам, че съм режисьорът, който най-много е бойкоти
ран от цензурата. Съществуват у нас режисьори, които могат да на
правят такива неща, които на мен именно цензурата не ми позво
лява да направя. Защо? Защото аз имам един по-особен политически
живот. Защото от двадесет години съм член на Комунистическата
пар11ия и имам традиция в политическата борба. Много пъти моето
име представлява •знаме не защото аз съм важна личност, а защото
съм член на партията. Защото повече от другите прогресивни кино
работници аз имам възможността да се боря, да продължавам да
се боря 1в политиката. И естествено ,затова ,съм много повеч,е забе
лязван от цензурата, която ме гледа с по-специал·ни очи. Тъй че
моето положение е малко по-осо,бено. Моето, положени€ е усложне
но и от серия грешки, които допуснах напоследък, даже тогава, 1ю
гато правих компромисни филми, ·като „Хора и вълци" и някои
други, които вие не сте видели. Никога обаче :не съм направил мо
рал,ен компромис съе своята личност, със своята работа, с д:исципли-
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ната в моята работа. Нико1га •не съм се превил пред условията, кои
то м·ного пъти създателите на един филм поставят на режисьора. 
Примерно - ,,Хора и вълци". Ко,гато аз завърших този филм - той 
беше един ограничен, но интересен филм, - цензурата пожела да 
отрежа някои части от_ него. Аз защитих своя филм, имахме го-
леми спорове, не ж,елаех продуцентите да го осакатят и не завър
ших филма, не завърших монтажа.· 

Защо напра·вих това? Защото не желаех филмът ми, макар, 
да беше ограничен филм, да бъде още повече ограничен и исках да 
защитя своето професионално достойнство. 

Епизоди от този род в моята кариера са се случвали много 
пъти. Но това не се харесва на продуцентите. Те винаги предпочитат 
да имат работа с режисьори, •с които могат да маневрират както си 
желаят'. А именно аз не принадлежа към тия хора. Бих искал да при
надлежа на таз;и категория хора, защото ще имам по-спокоен• жи
вот, по-удобен, но не мога. Не успявам. От морална гледна точка 
не успявам. Именно затова моето положение е по-специално и трудно. 

Какво бих желал да на1Правя, да създам? Ако аз бях свободен 
да си избирам моите филми, бих искал да работя в направлението 
на филми като „Рим-11 часа" и ·като „Път, дълъг една година". Това 
е насоката, в коя·ю бих желал да работя. Но не ми поз•воляват да 
работя в тази на,сока. И следователно моят живот е една драма. В 
какъв смисъл драма? 

Един художник мож•е да ое издига, може да изявява своята 
личност повече, може да успява ,повече само тогава, когато рабо•ти 
върху своя почва. 

Аз ,винаги ка"З"вам, че се намирам в положението на войник, 
който е принуден да тъпче на място, и никога не мога да отида 
напред. 

Какво мога да напра•вя? 
Да емигрирам? Това е много трудно. Защото аз съм един по

спец,иален режисьор и мога да работя само върху теми, които поз-
1-rа.вам, които са в моето сърце. Бих желал да разказвам историята 
на моя народ, на моя роден край. Това е трудно в емиграция, в по
ложение на емигрант. В страни, където се говори друг език, където 
има други традиции, да се говори по италиански, това не е невъз
можно, но е трудно. 

Това е цялата моя проблема. Повтарям, това е моя драма. И 
аз трябва да я реша, защото нямам друга професия. 

Аз трябва да кажа още нещо и го каз•вам с голяма искреност� 
Моите най-хубави филми в Италия нямаха голям успех. ,.Рим 

11 часа" нямаше ГОJ1ям успех. ,,Път, дълъг една година" - ника
къв, много малко хора го видяха. Обаче знам, че в социалистическите 
страни един филм като „Рим-11 часа" има голям успех. Тук съще
ствуват не само връзки на сърца, едно приятелство, но - което за 
мен е по-радостното - съществува една публика, която раз-бира. 
Това е много важно за режисьора, за един художник. 

Не бих искал да приключа живота си като неразбран режисьор.' 
Не ми харесва това. Не ми харесва от комунистическа гледна точка. 

28 



като комунист. Ние имаме амбицията да говорим на масите, да бъ
дем разбрани от масите. И аз като комунист имам това желание и 
заради това просто бих искал по някакъв начин с помощта на дру
гарите от социалистическите страни, полагайки усилия, да превъз
могна някои дефекти в моята природа, да успея изобщо да създам 
лещо добро. Пож·елавам си го преди всичко заради себе си, защото 
това е моят живот, омисълът на моя живот. Аз считам, че досега не

съм направил нищо от онова, което бих желал да направя. Мисля, 
че притежавам известен талант и дей·ствително би било хубаво този 
мой талант да може да ое развива. Ще бъде голяма грешка, ако това 
не може да стане - не само грешка за мен, но и за ·всички ни. Каз
вайки това, мисля, че съм малко нескромен, но го казвам затова, 
защото считам, че вие като другари ме разбирате в какъв смисъл 
го казвам - като чов-ек, който със ,своето собствено оръжие желае 
да продължи да се бори за демокрацията, за раз,витието на чо'Вешко
то съзнание, за да могат хората да се разбират по-добре помежду 
си. И не бих искал щ1 завърша своя живот като човек, който не е 
бил �полезен на другите хора. Аз считам, че мога да бъда полезен 
на другите така, както и другите, така, както всички други хора бяха 
полезни на мен с всичко онова, което ми дадоха, с всичко щюва. 
което аз научих от тях. 

Аз говорих със 'Заместник-министъра на просветата и култура
та, който ме покани да дойда наново в България тогава, когато по
желая, вратите за мен са отворени. И трябва да избера темите, кои
то желая. Ще размисля върху това предложение, което ми бе 
напра·вено, и много вероятно •е да дойда напролет тук Аз казах на 
заместник-министъра нещо, което може би и вас интересува. Затова 
ще го повторя. 

Той ме запита: ,,С 1юя обла,ст от нашата страна бихте желали 
да се запознаете?" Аз отговорих: ,,Искам да на;правя едно пътуване, 
което прави в България един земеделец, за да стане ра.ботник." За
щото считам, че това е най-хубавата тема, която може да има един 
художник във вашата страна. И просто си го пожелавам - да се 
реализира това мое идване в България. Моят приятел, началникът 
на упра,влението В. Коцев, ми отговори, че това е мно1го дълъг път. 
Аз казах: ,,Добре. Ще и:звър,вя дълъг път. Аз съм свикнал с дългите 
пътешествия. Създадох един филм с наз'Вание „Път, дълъг една го
дина", значи моrга да създам и един филм за дългия път -на един 
селянин, 1юйто става работник." 
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правят в английската програма tнаградена като цяло) образите на 
младежи, старци, трудещ се народ от Лондон, намерени, създадени: 
във филми като „Неделя край езерото", ,,Няма място за криене", 
,,Ние сме младежта от Ломбет" и пр. Ето един клуб в обикно
вен лондонски квартал, където младежта в танци, до известна степен 
чужди на човешкото, и в празни разговори (често непонятно за са
мия англичанин арго) убива вечерта. Но и денят е тъжен: в сладкар
ската фабрика девойката (с хубаво, умно лице) с три автоматични 
движения поставя тестяна топка на конвейерната лента, а в канто
рата младежът (с хубаво, умно лице) със само едно автоматично
дВ'ижение пришива писма. Хубави, умни лица, но неподвижни, за
стинали - убиват деня, убиват вечерта, убиват младостта ... 

Струва ми се, че не често може да се срещне произведение с та
къв ярък художествен протест срещу безперспективността, на която
е осъдено едно човешко съществуване. Безспорно всичко това няма 
да продължи вечно, перспективата е нещата коренно да се променят, 
но дотогава колко младежи и девойки с хубави, умни лица ще бъдат 
убити? ,,Време е да поправим живота" - ето подтекстът, който силно, 
убедително достига до зрителя. И уверен съм, че сред заснетото мно
голюдие в ония публицистични творби, създадени по случай една 
или друга акция, посветени на тия въпроси, ще видим образите на 
немалко зрители на този така силен с художествената си правда 
филм.· 

Докато английският документален филм ,следва и развива тра
дициите си, насочени към изтъкване на човека, китайският филм все 
по-дълбоко навлиза в художествения израз на една от най-вълну
ващите тематики - прелома не само в едноличната съдба, но и в· 
съдбата на цял народ. Възраждане! Аз имам предвид филма „Ра-
дост в Тибет" (награден). Една -страна, един народ пращат безвъз·
вратно в миналото безкраен низ от векове, преминали сред тъмен 
феодален гнет. Силата на изразните средства, езикът, с който се-
разказва за това в пълния смисъл на думата историческо събитие, 
респектират. Вие виждате, вие чувствувате оная епоха, която винаги 
е вълнувала. Възраждането! 

Бих искал да предам впечатленията си и от един документален. 
филм - ,,:Кървави години". Изработен в Швеция, той съдържа поч
ти всички киноархивни документи, свързани с хитлерофашизма. 
Това са познати, видени вече в десетки изобличителни филми карти
ни. Познати картини. А ето че разказът, в който те са обединени

,.. 

ги кара да звучат съвършено по новому, с нова сила и значение. 
Това е не само поради обстоятелството, че филмът е насочен срещу
неофашизма, но и защото е боравено -с тях извънредно майсторски. 
Нищо не е прибавено към документа (трикаж, •визион, комбинирана. 
работа), с нищо не е нарушена неговата непосредственост. Ражда 
се едно дете, което наричат Адолф, то пораства, обръща внимание 
с „дарбите" си на злите сили, те го наемат, той започва да държи.. 
речи, речи и речи, започва да се разгаря военната истерия, започва. 
войната, стига се до кулминацията в действията на хитлеристката во
енна машина. Но започва и нейният раз-гром. И ето отново тези речи
прави се реминисценция. О, как поучително ·вече звучи всичко това_ 
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До каква преоценка на известени мрачни съвременни събития дове
жда у мнозина това просто, на глед обикновено боравене с докумен
та. Филмът е една от причините за известен отлив от неофашизма в 
ГФР. Вземете документа, просто само документа, разместете го в 
разказа там, където трябва, и вие ще получите пълноценно произве
дение; не заглушавайте документа с ваш триков коментар, неговата 
-самостоятелна сила е неотразима - само го поставете там, където 
тя ще звучи ,с пълен глас! 

Такова умело, умно боравене с документа имаше и в югослав
.ския филм „Това няма да се повтори" (награден). Снимка на изте, 
зание, фотос на разстрел, истински проникновено разгледан от ка
мерата: палач, пауза, жертва, бавно приближаване, после внезапна 
-смяна на ритъма - всичко е изтръгнато ,само и единствено· от до
_кумента. Въздействието се получава не само от заключения в доку
_мента драматизъм, но и от начина, по който реализаторът на филма 
_увлича зрителя към своята гледна точка и своята трактовка. 

Особено се налагаше в този фестивал оригиналната форма 
на разказ и образ. Поразява количеството на талантливи хора, кои
то работят в областта на късия филм. И ето хора, надарени с от
.личен хумор - една от най-вишите прояви на човешкия дух. Във 
форма, изпълнена с истински френ-ски дух, беше филмът „Полезният 
атом" (Франция, високо отличен). Във форма, извънредно ориги
нална и смела, беше решен датският филм „Единство над Сканди
навия", финландският филм „Made in Finnland" и пр. Теми, които на 
.пръD поглед налагат строга форма, са решени изцяло обратно - леко, 
с хумор, често и гротескно. И се създава убеждение, че поднесени 
именно в такава форма, вложените идеи по-лесно достигат до зри
теля; В това е силата на тези форми. Но и тяхната слабост. Защото 
националният момент в тях липсва. Не става дума за етнография, но 
за онова, което според мен повече ще ги обогати, ще ги обвее с народ
,ния гений - Финландия не може да прилича на Франция, Белгия -
на Норвегия; аз J;ICKax да видя и Франция, и Белгия, и Фийландия с 
-богатството на техния народностен дух. Но всички тези произведения
_ужасно си приличаха и, струва ми се, носеха на марката си „Made
in France". И за това нашите филми, в които бе търсена известна
национална форма, имаха своя специфична прелест, която бе и
,оценена.

Общите ми впечатления от фестивала няма да бъдат пълни, 
ако не упомена за работата на нашите великолепни домакини и ор• 
ганизатори на фестивала - нашите другари и колеги от ГДР. От 
видяното смятам, че има нещо, от което ние сериозно можем да се 
лоучим. Това е упоритостта, с която те работят в дет,ския късометра
жен филм, и постиженията, които имат в тая област. Ето една малка 
история: дете намира в снега замръзнала птичка, съживява я и я 
поставя да живее в необходимите за нея условия. Това е „добро де
,ло" - спасена е една душица. Но едновременно с това децата на
учават, пър·во, условията, в които живее тази птичка, второ, че това 
е едно наистина полезно същество, което ни предпазва от маса вре

дители, и пр. Тази тематика не трябва да отбягва от вниманието ни, 
и то не само в областта на детския научно-популярен филм. 

Самата организация на фестивала, вниманието, с което бяхме 
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а монолитни снимачни колективи. Когато монолитността, художественото единства
cr ы.1руш.зr.;,1, трябва направо, ясно и честно да поговорим за това, кой е отпаднад 
от това твпрческо единство и е подвел не само себе си, но целия снимачен колек
тив, всички свои колеги при големия им труд над създаване художествения филм.

Струва ми се, че за това трябва да напомним и на кинокритиците, които през
последно време въведоха глупавата мода да изброяват всички автори на филма не
пременно „вкупом" в скоби, след първото упомена�ане заглавието на филма. За
това_ трябва да напомним специа,шо и _на киномаисторите. 

,,МИНА ОНОВА ВРЕМЕ, КОГАТО РЕЖИСЬОРЪТ БЕШЕ ВСИЧКО" 

В едно свое изказване Иван Пирев каза много справедливо: ,, ... Ние, кине
матогоафистите, трябва да се помирим с това, че отдавна мина онова време, кога
то режисьо·рът беше всичко." 

Особеността .на киноизкуството е в синтеза на различните изкуства. 
Всички средства на другите изкуства, които се синтезират. в произведенията 

на киноизкуството, във филма безспорно оказват емоционално въздействие вър
ху зрителя.· 

Степента на приложението на художествено-творчесыия труд на един или 
друг художник (на художника-декоратор, на композитора, на звукооператора и 
др.) зависи от оная художествена задача, която е поставил пред себе си режцсьор
постановчикът, определящ общия стил и особеностите на бъдещия филм, независи
мо от това, че много неща се определят от самото съдържание, от времето на· дей• 
ствието, от епохата и особено от характеристиката на човешките образи като главен 
фактор във всяко реалистично произведеIIие на изкуството. 

Успехът на в.:.еки филм се решава в крайна сметка от това, доколко всички 
неговн драматургически и изобразителни компоненти са подчинени на разкриване
то на единната идея - оная главна задача, заради която се създава произведе-
1:иетu. 

За съжаление, ние можем да изброим десетки при::�ери, когато много от 
авт(Jрите .fi:1 филма не само че не поддържат единната идеина насоченост, но дори 
допускат противоречивост. 1 ака например в явен разнобой, без ясна идейна задаqз 
са работили сценаристът, режисьорът, операторът и художникът в снимачния ко
лектив на филма „Първият ден на света". В резултат се получи противоречив 
филм. В произведението на известния режисьор Сико Долидзе „Ден последен, де;; 
първи" актьорът С. Закариадзе, режисьорът С. Долидзе и. операторът Л. Паата
швили, преодо,1явайки недостатъците на сценария, все пак доведоха филма до едно 
твърде приятно равнище. Но този филм би могъл да стане голямо и сериозно пр()
изведение на изкуството, ако беше поставен по един сценарий с ясна чдейна насо
ченост, ако епизодите-новели, които съставляват сценария, бяха съединени не 
умозрително, а с всички свои вътрешни връзК:11. 

Л. Трауберг е уважаван човек и режисьор. Но на мен ми беше обидно за мар
ката на моя любим „Мосфилм", когато. гледах филма „Вървяха войниците". В този 
филм всеки компонент тегли в против.оположна посока, буквално както в баснята за 
орела, рака и щуката. 

Друг пример - ,,Обикновена история". Отличната актриса Нона Мордюкова 
и пишещият специално за нея сценарист Б. Металников, работейки съгласувано, как
то обичат да казват r,инематографистите „синхронно", са постигнали сериозен успех. 

Най-добрите наши произведения винаги са били създавани благодарение един
ните усилия на добри колективи. Айзенщайн и Довженко бяха гениални художни
ци. Но, струва ми се, всички ще се съгласят, че славата на Айзенщайн е неотделима 
t•т славата на оператора Тисе, славата на Довженко - от славата на оператора Де
муцкий, славата на Пудовкин - от славата на оператора Головня. Големите ре
жисьори отлично разбираха колко важна е единната, целенасочена творческа ра
бота на всички членове на снимачния колектив и не случайно Айзенщайн, Довженко 
н Пудовкин още от раждането на замисъла започваха да работят с другите уqаст
ници в бъдещия с1шмачен кол"ектив. 

На автора на тия редове се падна да работи над филма „Мичурин" с Алек
сандър Довженко. И за цял живот останаха· в паметта ;ми светлите спомени и чув
ствот<J на огромно творческо удовлетворение от общуването с този наистина голям 
художник и мислител. Творческата зареденост на Довженко. така непринудено се 
изливаше при съвместната творческа работа „иа маса" в остри, мигновено напра
вени рисунки! Тия рисунки-ескизи веднага ми ставаха близки и разбираеми именно 
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:,атова, че в тях аз чувствувах въплътени своите собствени търсения, макар и на
веяни и в основата си определени от режисьора и драматурга.

Но Айзенщайн и Довженко бяха редки изключения. Болшинството от режи
сьорите, дори твърде талантливите, ие притежават такъв именно дар на худ(?ЖhИ
ци-живописuи. И ясно е, че при такива случаи ролята на оператора и художника
нараства още повече. 

Художникът затова е и художник, операторът затова е и оператор, накратко 
казано - творческият работник затова е и творчески работник, за да умее да раз
бере замисъла на режисьора от_ половин дума ·и да му помогне със своята работа, 
може би да му подскаже нещо, в нещо внимателно да коригира, да поправи ·не
говия замисъл. 

В статията си „Правдата на живота - критерий на изкуството" В. Павлов 
пише: ,,С: лr,отичност на цветовото решение се отличава работата на оператора Г. 
Айзенберг и художниuите М. Богданов и Г. Мясников в „Руски сувенир". И след 
това привежда редица примери. Вярно е - тук всичко е объркано. 

Авторът на сценария и режисьор на филма Григорий Александров си. е по
lтавил трудната задача да създаде филм-комедия, в който реалистичният показ 
на съветската действителност да се съчетава с памфлетната трактовка на отдел11и 
образи и редица съвсем условни събития. 

При решаване задачата за декорационното оформление на този филм са стоя
ли въпросите за съчетаването на снетата натура с големи декорации. Всичко това 
е изисквало от художниците М. Богданов и Г. Мясников голяма и з·адълбочена ра
бота. Както е известно, филмът се снимаше при широко застъпване·метода на •;;блу
ждаещата маска", при който съединяването на натурата и декорацията в единен· 
кадър би могло да даде на композицията голяма художествена изразителност, като 
че ли допълвайки естествената природа и нейните възможности. Но художниците
декоратори са тръгнали по линията на примитивното възпроизвеждане и повторен11е 
на едни или други елементи на природната обстановка, без да разберат по същество 
спецификата на новия ефективен метод н·а художествено-декоративната работа. Не
що повече. И съвременните интериори са били решени по такъв начин от худож
ниците, че не радват нито с изобретателност, нито дори с добър художествен вкус. 

КОМПОЗИТОРЪТ-СЪАВТОР 
Помислете, спомнете си как се правят у нас филмите. В ко.iшо филма му'зи

J(ата може успешно да бъде заменена или изобщо изхвърлена. 
А всъщност единната кинематографична зрително-звукова симфония придоби

ва ново и смислово, и идейно направление. като създава ново по изразителната си 
сила зрително-звуково зрелище. И ако· този синтез е резултат от творческите усп
,шя на талантливи художници, кинематографичното изображение, изкуството · на 
оператора и снетите от него кадри като че ли получават своето ново рождение, Тук 
чрез х;:э.рмоничното съчетание на изображението и музиката до зрителя с нова емо
цио1-1ална сила идва идейната същност, съдържанието на екранното действие. 

В снимачния колектив под ръководството на Григорий Рошал аз имах 1:Uастие
то да работя над редица фи.�ми с един от най-бележитите композитори на съвремен
аостта - Дмитрий Кабалевски. Какво превъплъщение, какви нови и много по-за
дълбочени емоционални качества получаваше кинематографическото изображение, 
сгрято от таланта на композитора! Ето например в „Ходене по мъките" Льовка 
Задов и Рошчин пътуват в купето на мръсния вагон, с безразборно забити ·по про
зореца дъски. Нощ. Свещта осветява с нереална светлина тия двама смъртно нена
виждащи се хора. Задънена обстановка, безизходно положение и у единия, и· у дру
гия. Вътрешното напрежение идва до най-високия предел ... Но животът се движи 
по своя път, със свой ритъм, с оная скорост, която тия двамата в купето на пътува
щия вла�:. не могат да променят, това не е по силите и .възможностите им. В това 
томително ритмпческо еднообразие, в безизходността на положението на действу
ващите лпца аз търсих начина на 1-!зобразителното решение на сцената. Във връзка 
с това към ритмичното еднообразно поклащане на вагона аз прибавих точно пов
тарящи се в продължение на цялата сцена с един и същ ритъм; в едни и същи ин
тервали, ст:>дени (може би лунни) бликове, промъкващи се през пролуките между 
дъските, с конто беше за1{0ван прозорецът. 

Създавайки музиката към кинотрилогията „Ходене по мъките-", Дмитрий Ка
балевсю1 намери за поменатата сцена необикновено точна музикална интерпретация, 
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внасяйки със средствата на своето изкуство нови емоционални краски в изявата на 
съдържанието, на смисъла на сцената по пътя на извънредно точно намерения то
ново и ритмически музикален съпровод. Но това и ·в пай-малка степен не бе ил16-
страция към киноизображението. Тъкмо обратно. 1 алантливата музика, успешно 
намерената характеристика на образите като че ли изтъкна още един и при това. 
извънредно важен клон на синтетичното многостранно киноизкуство. 

Може да си спомним „Александър Невски", драматургията на който буквал, 
но се· слива с музиката на Сергей Прокофиев, музикалните филми на И. Дунаевски: 
и съвсем неотдавнашната „К:арнавална нощ", чийто успех също така в голяма сте
пен беше успех на композитора Анатолий Лепин. 

К:ОГАТО СЕ СПОРИ 
Както е известно, в игралния филм действието може да става или в инте

риор, или в натура, в природна обстановка. В основата си това определя и степента 
на участието на художника-декоратор в даден филм. Декорационните съоръжения 
винаги оказват влияние върху изобразителната форма на филма като художестве
но произведение, но степента на това влия.ние може да бъде много и много различна. 

Филмите „Възкресение" на оператора Е. Савелева и художника Д. Виницки, 
„Бели нощи" на оператора В. Павлов и художника С. Волков са снети преди всичко 
в павилион, в декорация, построена по ескизите на художниците. Естествено е, че, 
в тия филми въздействието· на художника върху общия изобразителен строй на
филмите е твърде силно. · 

. · 
Във филма „Альошкината любов" липсват каквито и да е внушителни деко

рационни съоръжения. И тук всичко решава умението на оператора да хване, според 
думите на Довженко, ,,свещеното мигновение в природата". Явленията на приро
дата са винаги неповторими, картините, които наблюдаваме при явленията на 
природата, са безкрайно· разнообразни. Затова операторът като художник трябва 
_,,снайперски" точно да попада на необходимото природно състояние. 

Талантливите художници-оператори, като използуват умело променливите 
природни ус.ювия, създават истински шедьоври на кинематографичното изобрази: 
телно изкуство. За пример ще си позволим да напомним снетите в натура епизоди 
от филмите „Бащин дом", ,,Обикновена история", ,,Хората от моята долина", кои
то в най-висока степен потвърждават ония безкрайни творчески възможности, с
които разполага операторът при снимките в натура, ако пред нас стои истински 
художник. Не всичко в тия филми е органично, не винаги цялостно е решена емо
ционално-художествената страна с изобразителни средства, понякога се забелязват 
границите между режисьорското творчество и изкуството на кинооператора, но на
турата в отделните кадри на тия филми действително е снета превъзходно. 

С други думи: ако за един филм трябва да се отговаря, отговорност за него 
трябва да се търси не само от сценариста и режисьора, но и от оператора, от ХУ"'-· 
дожника. 
. · Аз чета обаче статията на В. Шумски „Повеля на времето или ... " и ста

тията на В. Павлов и какво се получава?· И двамата стеснително ругаят драматур
гията на филма „Неизпратеното писмо" и въпреки че операторът е давал тон във 
филма, си дават вид, че той е станал жертва на ю1кого1 

Защо е нужно това? Сергей Урусевски е снел талантлив филм, но в нещо е 
сгрешил .. Нека кажем тогава това направо, а не да виним във всичко единствен 
драматурга. 

Във филма „Летят жерави" на Урусевски се използуват най-ефектните начи
ни на снимане, постига се огромна психологическа изразителност, на редица места 
се постига сила, може би още небивала в практиката на световното изкуство! 

Но когато се нарушава чувството за мярка и изобразителните прийоми на 
майсторството се отклоняват от „острието на ножа" в една или друга страна, на
пример в една неоправдана, излишна условност, тогава екранният образ се обезли
чава, изгубва се правдата на изкуството, авторът претърпява поражение. 

ТВОРЧЕСКО ЕДИНСТВО ОТ МОМЕНТА НА РАЗРАБОТВАНЕ ПОСТАНОВЪЧ-
НИЯ СЦЕНАРИЙ 

В творческия колектив, където работя, сега, както и преди ;,,�ного години ( още 
от времето на филма „Зората на Париж"), съществува практика, според която още 
при_ създаването на постановъчния сценарий от определен момент присъствуват и 
вземат активно участие не само режись.орът Григорий Рошал, но и операторът,. и 
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художникът-декоратор Йосиф Шпииел, и художникът по грима, и операторът по 
комбиннраиите снимки, а също така и звукооператорът. ·1 акъв начин на работа на 
мен ми се струвд най-прогресивен както от производствено, така и от художествено 
гледище. 

При такъв род творческа подготовка в снимачната група мног5 неща се опре
делят своевременно, много неща се проверяват колективно. При такъв род подго
товка филмът от самото начало се прави от колектив, а не само от режисьора, кой· 
тu дори и ако е много талантлив, все пак не е бог, за да се появя·ва съгласно биб
лейските приказки в няколко лица - да бъде едновременно и сценарист, и опе
ратор, и художник. 

Колективът, в който всеки е отговорен, и само колективът решава успеха на 
филма. 

Ние всички тµябва да работим дружно, монолитно, рамо до рамо. Тия дни 
. аз гледах „Повест за пламенните години" на Александър Довженко, който предстои 
да излезе на екран. Големият и талантлив колектив начело с режисьора Юлия Солн
цева е създал нов, забележителен съветски филм. 

Разбира се, за този филм кннокритиците и киноисториците ще говорят под
робно и много и аз няма да изпреварвам техните съждения. Сега искам само да на
помня превъзходната финална сцена. По огромното, безкрайно поле, което като че 
ли символизира цялата наша земя, вървят сеячи. Те сеят семената на новия, светы1 
живот, семената на човешкото щастие, семената на благородните чувства и постъпки. 

Нашето киноизкуство, всеки от участниците в снимачните колективи трябва 
да се чувствува също такъв сеяч на утрешната комунистичес1,а нива. 

Захар дrраненко··/

В разгара на снимките за филма 
,,Битка по пътя" в град Харков е по
чинал известният драматург и режи
сьор Захар Аграненко. 

Захар ,Макарович Аграненко е роден 
в Ленинград в 1912 годи.на. След за
вършване на гимназия той работи ка
то печатар, а след това Комсомолът 

· го изпраща в Москва да следва в Дър
жавния театрален институт. След за
вършване на института Захар Агра
ненко работи като режисьор. Постанов
ката на пиесата на Л. Леонов „Вълк"
му донесла голяма известност. Това до
вело до назначаването му за главен
режисьор в големия драматичен теа
тър „М. Горки", където той работи
няколко години, поставяйки редица
спектакли от съвременния и класиче
ския репертоар.

Войната прекъсва творческа·та дей
ност на Аграненко. Сред защитниците
на Ленинград в 1941 година се-нами
ра и командирът на взвод от морската
пехота Захар Аграненко. Суровата 

зима на 1941-42 година, прекарана на 
позициите в обсадения град, оставя не
заличими спомени· в Негово-то съзнание. 
Той видял героичния подвиг на съвет
ските войници, видял подвига на обик
новените хора, жители на· града, кои
то извършва.'!Jи велики дела, без да •съз
нават своя героизъм. Войната остана
ла в съзнанието на Аграненко като ко
лосален труд на човека, изискваща от 
всекиго максимално напрежение на 
всцчки духовни и физически сили. 

След раняването му до края на вой
ната Аграненко служи като режисьор 
в театъра на Балтийския флот. Едно
временно с това той сътрудничи 1,ато 
очеркист и публицист в редица вест
ници и списания. В 1946 година той е 
демобилизиран и се връща в своя теа
тър, но мисълта за суровите дни на 
войната никога не го напуска. Худож
ник и войник, той изпитва неудържи
мия стремеж да отрази в изкуството това 
героично време с всичката сила на 
очевидеца и участню,а в събитията. 



Това горещо желание на Захар Аг
р-аненко могло да .се осъществи едва 
в 1955 година, когато бива повикан на 
работа в киното. По това време той 
освен като режисьор се бил проявил и 
като талантлив драматург, на чието пе
ро принадлежали редица пиеси, между 
които най-известна е „60 часа", по
светена на живота на съветските же
лезничари. 

Първата работа на Аграненко в 
киното била „Безсмъртният гарнизон" 
по сценарий на съветския писател Кон
стантин Симонов. В основата на фил
ма е залегнала героичната история за 
защита на аванпоста на съветската 
граница - Брестката. крепост, - чий
то гарнизон понесе :тървия. удар на 
врага в 1941 година ... 

В своята работа Захар Агранен1ю се 
стр·емял към пределна достоверност, 
към жизнена правдивост в обрисов
ката на хората, извършили безприме
рен подвиг. Възстановявайки в паметта 
си своите лични впечатления от от
браната на Ленинград, той с всички 
сили се стремял да предаде образите 
на защитниците на Брестката крепост 
с пестеливи средства, без лъжлив патос 
и сантиментално умиление. За ус
пеха на първия · му филм без,спорна 
била з.аслугата и на опитния и талант
лив майстор на съветското кино опера
тора Едуард Тисе. 

След „Безсмъртният гарнизон" за 
известно време Аграненко се връща 
към театралната драматургия. Новата 
му пиеса била посветена на следвоен
ния живот на съветските хора. В съ
щото време той подготвя и сценария 
за своя нов филм „Ленинградска 
симфония", в който се разказва за 
първото изпълнение в блокирания 
Ленинград на Седмата симфония на 
Шостакович. Изкуството като велика 
активна сила в. човешката борба -
това е историко-фи.rюсофското съдър
жание на темата, към която Захар 
Аграненко се насочил с жар. Пред 
него стояли за разрешение много· ху
дожествени проблеми, но неговата най
голяма сполука е във вярното преда
ване на бита в обсадения град. В су
ровостта на този бит върху екрана има 
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много поетичност и същевременно вЪJI
нуваща достоверност. 

Редена в обсадения град-герой, 
Седмата симфония стана оръжие във 
войната против фашизма. Нейното · 
въздействие · беше огромно. Тя се но
сеше по целия свят, говореше със 
своите образи, че борбата на съвет
сюiте хора е борба за по-добри чо
вешки идеали. Аграненко наистинс. ус
пява да предаде на зрителите суровото 
дихание на времето. Сам участник в 
изобразяваните върху екрана събития, 
той се стреми към пределна достовер
ност и точност в изобразяване на на
прегнатата военна обстановка. 

Умело използувайки епизодите с 
подготовка на първия концерт, режи
сьорът е успял да ни разкрие образи
те. на хората, които участвуват в него, 
на широкия фон на военновременния 
живот. Всеки от тези хора извършва 
своите ежедневни. но изпълнени с дъл
бок патриотичен · смисъл задължения. 
Тези малки; вън;пно не много ефектни 
подвизи се слив:п в общата картина на 
народния подви� равен на който няма 
в историята на човечеството. И наисти
на Аграненко е успяjj да внуши ,на зри
телите, че самото изпълнение на сим
фонията в града, измъчван от глад, 
студ, блокада и непрестанни обстрели, 
е не по-малък подвиг, отколкото теж-
ките бойни действия. 

С новия си филм „Битка по пътя" 
по едноименния р·оман на Галина Нико
лаева Захар Аграненко ·за първи път се 
обръщаше към изключително трудната 
задача да екранизира произведение, кое
то вече си е извоювало широка попу
лярност всред . читателите. Смъртта 
обаче прекъсна неговия живот в раз
гара на снимките по филма. 

И затова в нашето съзнание името 
на Захар Аграненко ще си остане за
винаги свързано преди всичко с филми
те му „Безсмъртният гарнизон" и „Ле
нинградска симфония", с неговия стре
меж към героичната тематика на Оте
чествената война, към подвизите на 
обикновените съветски хора, към онова, 
което възпитава у зрителите светлото 
чувство на съветския nатрио11изъм. 

Хр. М. 



Майстори на киното 

А. КА П ЛЕ Р 

МИХАИЛ РОММ 

- Знаеш ли, аз мисля, че засега
все още нямам творческа биография. 

Така говори знаменитият режисьор 
Михаил Ромм, народен артист на Съ
ветския съюз, професор, пет пъти удо
стоен със званието „Лауреат на Ста
линска наград", кавалер на ордена „Ле
нин", постановчик на прогърмелите в 
целия свят класически филми. 

Михаил Ромм искрено смята, че 
неговият творчески живот все още не 
се е оформил истински, защото той е 
уверен, че досега не е успял да създа
де такива произведения, в които на
пълно и докрай да изяви себе си като 
художник. 

На него не му се харесват режи
сьорски собствените му филми н той 
избягва да ги •показва на учениците си, 
студенти от ВГИК. Казват, че се из
червявал, когато му се налага да сто
ри това. 

Целият творчески живот на Ромм 
е едно страстно търсене на новото. 

Аз познавам Михаил Илич от два
десет и шест години и нашата ·голяма, 
стара дружба ми дава право да раз
кажа за този човек. 

В живота си имах щастието да се 
срещна с няколко големи художници. 
Между тях бяха Сергей Айзенщайн, 
Александър Довженко, Исаак Бабел. 

При всеки orr тях освен огромното 
дарование, освен горещия темперамент 
дvховният йм живот се отличаваше с 
това, че те бяха забележителни, не
повторими личности. Всичко това на
пълно се отнася и за Михаил Ромм. 
Своеобразието на неговата личност, 
тънкият хумор, блестящият ум, убеде-
ността на художника-комунист, сме
лост не само творческа, но и граждан
ска, партийна - ето качества, които са 
така добре познати на всеки, който е 
имал възможност да общува с Ми
хаил Ромм. 

Ромм шеговито разказва за това. 
1(ак той е станал кинематографист. 
След като го приели в студиото, Ромм 
отишъл да се сбогува в учреждението, 
където дотогава служил - институт 

за извънучилищни методи · на работа. 
Негов пряк началник била тиха, стара 
жена, която се отнасяла с Ромм много 
добре. Ето как описва Ромм раздялата 
си с тази старица: 

,,Тя ме посрещна права, с препъл
нени от сълзи очи и- каза точно така, 
както говорят над гроба на скъп по
койник: 

- Мили Михаил Илич! Вие бяхте
чист и талантлИJв юноша. Вие имахте 
добро сърце и аз Ви обичах като син. 
Сега отивате в киното. Вие ще станете 
много лош човек. Но аз искам да за
пазите във Вас светли спомени. От 



днес аз повече не Ви познавам и не ис
кам да Ви зная. Върв-ете и бъдете 
щастлив. Аз не се съмнявам във Ва
шия успех." 

И успехът дойде. 
В 1934 година на екрана се появи 

първият филм на младия Ромм „Лое
ната топка". Добре помня какво ра
достно събитие беше това за кинема
rографистите и за зрителите. Съвър
шено неочаквано се появи на света не 
само талантлив художник, но. и завър
шен майстор, обладаващ огромна про
фесионална сила, уверено, точно, умно 
И: остроумно движещ разказа на екрана. 
Пояiи се художник със свой отличи· 
телен почерк, със своеобразни изрази
телни средства на киноезика. И още 
първият филм на начинаващия режи
сьор се нарежда в класиката на съ
ветското киноизкуство, него го изуча
ват историци и теоретици, от него се 
учат наши С'Туденти. 

,,Лоената топка" може да служи ка
то блестящ образец за това, как чрез 
общио изобразително решение на фил
ма, чрез всеки �шзансцен, всеки де
'тайл режисьорът настой•,иво води ми
сълта на произведението. как той раз
крива авторското отношение към дей
с_твителността, как оцветява цялото съ
временно виждане на художника,. като 
в същото време· с нищо не променя 
литературното произведение. 

Ние знаем колко сложен път са 
изминали големите наши и чужди 
майсто,ри, за да стигнат върховете на 
киноизкуството, колко неуспехи са пре
търпявали, колко често в началото са се 
лъгали, ,,разбивали са си носа" в труд
ната режисьорска професия. 

К:ак се случи, че Ромм так'а леко, 
така блестящо овладя всички тайни на 
кинорежисурата още в първия си 
филм? 

Обяснението е несъмнено в това, че 
Ромм дойде в режисурата от кинодра" 
матургията. Много преди да заста,,е 
зад кинокамерата, той отдавна е · вече 
режисьор в ·този смисъл, че пише сце
нарии, поставя ги в своето въображе
ние. 

Аз съм дълбоко убеден, че истин
ският кинодраматург е едновременно 
и писател, и режисьор. Сценарият тряб
ва да бъде пс,ставен от драматурга 
още в ръколи,са. Там ние сме длъжни 
да създаваме събитието и да пишем 
диалога на героите не само в общи 
черти, не, всяка сцена трябва да се 
види и „да се поставя" на книга. Дра
матургът решава и мизансцена, и по
ведението на действуващите лица в 
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най-малките нюанси, той вижда и за
писва най-тънките детайли на изобра
зителната страна на филма и неговото 
звучене. Режисьорът може да прие-· 
ме решението в сценария, предложено 
от драматурга, или да намери свое но
во решение. Двамата автори на фил
ма - драматургът и режисьорът - са. 
двама съмишленици, щом те са стигна
ли до обща работа над произведение
то. Тяхното съвместно творчество може
да протече в различни форми, но дра-· 
матургът трябва добре да познава ,ки
нюрежисурат.а - само тогава неговите 
сценарии ще бъдат във високия смисъл 
на думата професионални. 

Именно такъв драматург беше мла
дият Ромм и именно зар::1ди това пър
вата не'гова режисьорска работа бе 
така майсторски блестяща. 

В 1937 година аз бях повикан в 
Москва: решаваше се въпросът около 
постановката на моя сценарий „Ленин 
през Октомври". Филмът се готвеше 
за юбилейната двадесетгодишнина на 
съветската власт 1и на него се прида
ваше голямо значение. 

Попитаха ме на кого би следвало 
да възложат постановката (това е 
ряды, случай в историята на нашето 
кино, когато по такъв начин се решава 
въпросът за режисьора). Аз помолих 
да дадат сценария на Ромм, режисьор 
и човек с талант и блестящ ум, в ко
гот,о вярвах и бях влюбен. 

По това време Ромм, макар и да С€ 
числеше към начинаващите, завърши 
своя втори филм „Трин.адцат" (сце
нарий И. Прут и М. Ромм). Той от
ново разкри себе си като режисьор с 
огромно дарование, безупречен нкус -
и художествено благородство. - Той от
ново показа как е длъжен да мисли 
режисьорът върху образите на екрана,. 
как е длъжен да изявява съкровената 
същност на произведението. В този 
фи,1м Рс,."1 показа, че 11J ::со са му 
еднакво достъпни изтънчените произ
ведения на френската класика и жи
вият материал от съвременността. 

Тези две работи на Ромм бяха съв
сем различни по своите задачи. 

В „Лоената топка" главната цел 
на режисьора беше да разкрие психо
логията на пасажерите от дилижанса, 
в „Тринадцат" - да се покаже отре
дът като колектив, отделните герои да 
се разкрият дотолкова, доколкото то
ва бе нужно за главната задача 
създаване образа на отреда. 

В „Ленин пр·ез Октс,мври" Ромм се 
сблъска съ·с съвършено нова задача 
създаването на екрана образа на ве-



ликия човек. Михаил Илич трябваше ад 
подчини своя всестранен режисьорски 
талант на единствената цел - създа
ване за човечеството образа на Вла
димир Илич Ленин с цялата му слож
ност и дълбочина, с цялото му обая
ние и устременост, с цялото душевно 
богатство и интелектуалност на не
повторимия гений. Естествено и на мен, 
_автора, и на Ромм. режисьора, беше 
ясно, че тази задача е неразрешима 
и ние можем да се стремим към ней
ното решение така, както се стремим 
към идеала. На помощ ни идваше само 
нашата велика; искрена любов към 
Илича и страстното- желание да създа
дем произведение, колкото може по
достойно за великото име. 

Работата на Ромм над двата ле-
нински филма заслужава голямо из
-следване; бегло да се разкаже за нея 
,е невъзможно, така както бе невъз
можно тогава да си представя колко 
новаторска и отговорна е тази работа 
за режисьора, какви търсения, съмне
ния, падания и полети е преживял. 

Сергей Герасимов определя режи
сурата на Ромм във „Ленин през 
1918 година" като шедьовър на съвет
ското режисьорско майсторство и ка
,а работа на истИ1Нски болшевик-ху
дожник по пътя на истинското партий
но творчество. 

Работата на Ромм с Б. Шчукин, ве
ликия актьор на нашата епоха, и с пре
красния артист Н. ОхлЬпков е една 
увлекателна повест за тво.рчеството. 

Често в статии, посветени на ленин
ските филми, автори, подзли се на 
Еъзторга от играта на Б. Шчукин, за
бравяха за режисьора, отнасяйки в 
-сметката на актьора и всичко онова,
което бе сътворено от режисьора. С.
Айзанщайн писа по този повод така:

,, ... Колко"l'о и да биха ни говорИJш
.за Шчукин . . . Кс-лкото и самюiт Ромм
да се поставя в сянката на един от най
големите актьори, справедливостта
налага да подчертаем не само големите
·творчески постижения на Шчукин, но и
големите постижения на творческия ме
тод на Ромм, на които и досега не се

,обръща все още необходимото внима
ние."

Великият режисьор Айзенщайн от-
•белязва това, което не забелязаха кри
·тиците, писали за ленинските филми -
шовия, своеобразния творчески метод
на режисьора. Всяка съвместна рабо
та с Ромм въпреки всичките тревоги и
,опасения, въпреки всичките съмнения
л трудности беше истински празник.

Михаил Ромм постави много фи.11-

ми. В моята задача не влиза тяхнатJ 
оценка и анализ. Това би било невъз
можно да се направи в една малка ста
тия, а_з само ще прибавя филмите 
,,Мечта", ,,Човек 217", ,,Тайната ми
сия", ,,Руски въпрос", ,,Адмирал Уша
ков", ,,В. И. Ленин" (документаJtен 
филм), ,,Убийството на улица „Данте". 

Иска ми се да кажа още няколко ду
ми за един от тях - за „Мечта". Този 
филм има недобра съдба. Беше пуснат 
на екрана едва няколко · години след 
завършването му. За много зрители той 
мина незабелязано. Но не . и за кине
матоrрафистите. За тях той не остана 
незабелязан: този филм оказа голямо 
влияние върху работата на много и 
много художници, а по признание ·на 
някои западни режисьори - •също и 
на тяхното творчество. 

Филмът „Мечта" по 
режисьорската работа 
едно от удивителните 
на нашето киноизкуство. 

отношение на 
с актьора е 

произведения 
Стилистика-

та на това произведение, поразителни
те, неочаквани решения на актьорски
те задачи - всичко това поставя „Меч
та" на особено място в историята на 
съветското кино. С какви тънки сред· 
ства създава режисьорът атмосферата 
в този филм! К:ак талантливо формира 
характерите на героите с едва забеле
жимн -нюанси на погледа, на въздиш
ката, едва уловими движения и инто
нации. 

На света има много кинорежисьо
ри - и талантливи, и занаятчии. Обаче 
такива единици кинорежисьори се явя
ват по призвание. 

Ромм е кинорежисьор до мозъка на 
костите си, кинорежисьор по убежде
ние, по призвание, по темперамент. За 
Ромм кинорежисурата е средство за ра3-
мисъл, начин за изразяване на своиrе 
художнически, политически възгледи 
на болшевик, начин за утвърждаване 
на идеала на нашето съветско обще
ство, най-сетне начин да се живее. 

Филмите на Ромм са изява на жи
вота на тази забележителна. личност. 
Та3и изява на живот е неизмеримо по
дълбока и по-широка, отколкото най
съвършеното майсторство. 

Ромм се роди, за да стане кинорежи
сьор, той беше длъжен да стане кино
режисьор, кипящите в него творчески 
сили не можеха да намерят друг из
ход. 

Сега Ромм развива голяма педаго· 
гическа дейност във ВГИК и ръководи 
едно от творческите обединения в „Мос
филм". Това е важна за нашето кино, 
почетна работа. 
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Но ние. кинематоrрафистиге, друга
рите на Ромм с нетърпение чакаме не
говата нова режисьорска работа. 

Талантът, умът, обичта към живота, 
весе,1осгта на Ромм, неговата худож
ническа страстност, неговото поразява
що м11йсторство - цялото това богат
ство принадлежи единствено· на Ромм, 
това нас отдавна вече ни е известно. 

Именно за това творческата съдба на 
бележития майстор не е само негова 
частна работа, а работа на обшеството. 

Ромм винаги е пълен с идеи. Не
говият талант, хумор, чудесни твор
чески хрумвания са залог. че ние ше 
видим на екрана оше нови забележи
телни произведения на този талантлиg 
режисьор. 

За нашите к.uнолiобителu 

«Малката кинематография» излиза на голям път 

Броят на кинолюбителите в СССР ра
сте не с дни, а с часове. Вече не де
сетки, а стотици кинолюбител-ски студии 
са създадени при много промишлени 
предприятия, при научно-изследовател
ски и учебни заведения, клубове, двор
ци и домове на културата, пионерски 
домове, в колхози и совхози.- Вече не 
десетки, а стотици най-разнообразни 
филми - хроникални, изrледни, научно
популярни, документални, филми за пъ
тешествия и „истински" игрални, ху
дожествени филми са създадени от са
мо,дейците-кинолюбители. 

Интересно е да се отбележи напри
мер, че по време на неотдавнашната 
декада на украинската литература и 
изкуства в Москва голямо внимание 
беше отделено и на КИiюизкуствсто. 
Наред с филмите на Киевската, Оде
ската и Ялтенската киностудия бяха 
включени в програмата и единадесет 
филма, снети от кинолюбители, между 
конто един 1шноконцерт и две екрани
зации на разказите „Шега" от А. П. 
Чехов и „Последният лист" от О• Хен
ри. 

Още по-изразителни са цифрите. кои
то показват мащабите на проведения 
неотдавна в Ленинград заключителен 
тур от всеруския преглед на кинолю
бителските филми. В областите, краеве
те и ?.втономните републики на Руска
та федерация журито е прегледало 
предварително повече от 500 кинолюби-
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телски филми, от които 138 по· своите 
качества са били достойни за участие 
в общорепубликанс.кия преглед, 34 най
добри измежду добрите са удостоени 
с премии и дипломи, много са отбеля
зани с почетни грамоти. 

Под ръкоплясканията и смеха на 
зрителите е минала прожекцията на 
филма „Крави", направен от кинолю
бителите в далечния град Анrар,ска. 
Тсй продължава само три минути, ге
роите му са крави, кротки домашни жи
вотни, които свободно се разхождат по 
булевардите и алеите, като унищожа
ват тревата, фиданкi-1те, цветята и ... 
четат постановлението на градския съ
вет, с което се забранява пускането на 
крави по улиците на града. 

Цветннят звуков филм „Нашият труд 
- за родината", създаден от кинолю
бителите в ЕФимовския район на Ле
нинrрадската · област, е образец за уме
лото, ярко разпространение на челния
опит на тружениците в селското сто
панство.

Филмите „Първият конвейер" (първи 
московски завод за часовници), ,,По
чинът на новатора" (ленинrрадският за
вод „Руски дизел"), ,,Дела и хора на 
нашия завод" (домът на културата при 
Краснодарския завод) и други са добри 
образци за показа на живота и хора
та от предприятието на творците-кино
любители. 

Детската киностудия на Биробиджан 



е направила интересния филм „На скъ
пите, любими майки", в който топло, с 
любов е разказано за няколко майки -
лекарка и доячка, учителка и птицегJ1е
дачка, свинарка и сладкарка. 

Кинолюбителите, студенти от редица 
висши учебни заведения, са показали 
добри филми за туристически походи, 
за занятията, за отдиха - за живота 
на съветската vчаща се младеж. А мо
сковските автозаводци са снели ориги
налния дскvментално--игрален филм 
,,Случай с нашия отбор". Впрочем не
възможно е да се изброи всичко. 

Премии и дипломи •са раздадени и 
на о'Гделни кинолюбители - например 
на лекаря Леон-ов за филма „Чудесният 
спорт", посветен на подводно,го пла
ване; на солиста от балета на Болшой 
театър Власов - за неговия филм за 
I(рим и Кавказ; на фотограф-художни-

ка от Ленин.градския академичен театър 
„А. Пушкин" йовшин _:_ за игралния 
комичен филм „Приказка за рибари-
те" .... 

Изв�стните кинорежисьори Григорий, 
Рошал (той ръководи секцията за ра

бо'!'а с кинолюбителите при Съюза 
на киноработниците в СССР и дава за 
това дело много енергия ri сили)� Фри
дрих Ермлер, Гоигорий Козинuев, пред
ставители на Комсомола, профсъюзите, 
Комитета за р·адио и телевизия, на об
шествените организации с удоволст
вие и радост са връчили на тържестве
но· събрание наградите на победителите. 

Някои от премираните любителски 
филми ще бъдат размножени в много, 
копия и ще бъдат пуснати за про�ек
ция по екраните на кинотеатрите. 

Мих. Белявски 
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